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Introduction

This book is intended for beginning and intermediate learners of
Arabic. You could be studying in a group or by yourself. Either way,
you should find this book an essential and accessible introduction to
Arabic verbs and grammar and a helpful on-going reference.

We are assuming a basic knowledge of the Arabic script as it is not
possible to teach this skill within the parameters of this guide.
However, to help you we have also included transliteration
throughout, using a simplified system (see Appendix (1), page 124).

Arabic Verbs and the Essentials of Grammar aims to make Arabic
grammar more understandable by presenting it in an accessible
style. This guide covers most of what you will need to know about
Arabic verbs during your study of modern Arabic, and also provides
a useful summary of the main grammar points.

This is a study aid rather than a course. However, there is progression
in the two main parts of the book, or you can simply dip in to brush
up on a particular area.

Verb Index

This second edition also includes a comprehensive Verb Index
listing 400 high-frequency Arabic Verbs (including all those in this
book). The index will enable you to look up individual verbs in
Arabic or English alphabetical order and find out their
pronunciation, root letters and type. You will then be able to
reference them to the relevant sections in this book. Not only this,
you will also gain a better insight into how the Arabic verbal
system works in general, and so be able to use other advanced
dictionaries and references more effectively.

We hope you find this book a useful tool in your study of Arabic.

Copyright © 2008 by The McGraw-Hill Companies, Inc. Click here for terms of use.



The Arabic root
system

The key to understanding how Arabic grammar works is in its system
of roots. Once you understand how roots work, you can start to identify
which are the root letters of a word and understand the patterns they
produce. You will then be able to form the different structures
following the patterns and use your knowledge to pronounce words
correctly and to guess at the meaning of vocabulary.

We can begin by looking at some English words:

necessary
unnecessary
necessitate
necessarily
necessity

As a speaker of English, you can see that these words are connected in
meaning. You see the combination of letters “necess” and you know
that this word is connected with the meaning of “needing.” You can
recognize the extra letters on the beginning and end of the word as
additional to the meaning: un- meaning “not”; the ending -ity showing
that the word is a noun; -/y that it is an adverb, etc.

Now look at these Arabic words:

i€ (kataba) he wrote
oS (kitaab) book
<i$s (maktab) office
i< (yaktub) he writes
w3\$ (kaatib) writer

Copyright © 2008 by The McGraw-Hill Companies, Inc. Click here for terms of use.



The Arabic root system 7

Can you spot the three Arabic letters that appear in each of the words
on the previous page? You should be able to see that these letters
appear in all the words:

1. d (kaaf) 2. & (taa’) 3. & (baa’)
(Look at Appendix (i) if you need to remind yourself of the Arabic
alphabet.)

Notice that the letters appear in the same order in all of the words: the
kaaf comes first, then the taa’, and finally the baa’. These three letters,
in this order, are the root.

1S

~

/

root letter 3| |[root letter 2| |root letter 1

Look back at the previous page again and see if you can spot these
three root letters in all the words. Notice that sometimes there are other
letters as well as the root letters, but the root letters will always appear
in the same sequence.

The root sequence we have looked at (kaaf, taa’, baa’) is connected
with the meaning of “writing.” Whenever you see a word with this
root, it probably has something to do with writing. The root letters
mushroom into many different possible words. For example, when the
root letters are put into a particular pattern with the letter miim (») at the

front, the meaning becomes “a place of writing,” or “a desk/an office”:
<3S (maktab)

The vast majority of Arabic words contain three root letters, as in the
example above. Much of Arabic grammar is concerned with
manipulating the three root letters into different patterns. If you look
back at the English words on the first page of this chapter, you will



8 The Arabic root system

see that most of the changes take place at the beginning and the end of
the word, leaving the core untouched. Arabic, on the other hand, adds
letters, or combinations of letters, between the root letters, as well as
on the beginning and end. Look at the word for “book™ (kitaab):

additional letter ("alif)

/
olig

AN

root letter 3| |root letter 2| |root letter 1

As a symbol to represent the three root letters of any word, Arabic
grammar uses the letters Jas (/g /1). So the word for “office” — u.&
(maktab) — is the da_u (mafs al) pattern; i.e., the root letters have ma (=)
before them, a sukuun (:) over the first root letter and a fatHa () over
the second root letter. In the same way, the word &L,< (kitaaba) would
be the Ulss (fig aala) pattern, _iS (kutub) would be the Ja (firg ul)
pattern, etc. In the first chapters of the book, we have tried to also use
other common words to illustrate the patterns. However, later we have
introduced more examples using Jas, since this is the convention
understood most widely by both native speakers and Arabists.

You will find the root system very helpful once you have understood
the concept and been introduced to some of the more common patterns.
Native Arabic speakers have an instinctive understanding of how their
language works, but as a learner you will need to approach it more
methodically. Soon you will begin to see the pattern and the shape of
words, and the structure of the language will start to become apparent.

Using a dictionary

It is worth adding a note about how to use an Arabic dictionary. It is
possible to put Arabic in strict alphabetical order as we do in English,
and this is becoming more common in the age of computerized
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alphabetization (see page 124 for the order of the Arabic letters).
However, the most widely used dictionary for learners (A Dictionary of
Modern Written Arabic, Hans Wehr) uses a system based on the root
letters of the word. This means all words with the same root letters are
grouped together. You will need to try and figure out the root letters of
a word before you can look it up in the dictionary. Here is an example,
showing the root _i< (katab):

no

writing,
record, boo .th.); to
compose, draw up, indite, draft (» s.th.);
to bequeath, make over by will (J »
s.th. to s.0.); to prescribe (e » s.th. to
5.0.); to foreordain, destine (J or e »
s.th. to s.0.; of God); pass. kutiba o be
fated, be foreordained, be destined (J
to 8.0.) | O} aii Jo 5 to be firmly
resolved to ..., make it one's daty to ...;
<o \_.:f to write from s.0.’s dictation;
w5 (kitabah@) to draw up the
marriage contract for s.o., marry s.o.
(s to) II to make (» 5.0.) write (» s.th.);
to form or deploy in squadrons (a troops)
11I to keep up a correspondence, exchange
letters, correspond (¢ with s.0.) IV to

LS kitabkana and &GS kutubkdna
library ; bookstore :

oS kuttab pl. wlS” katatib? kuttab,
Koran school (lowest elementary school)

5" kutayyib booklet

LS kitaba (act or practice of )‘ writing;
of writing, penmanship; system of
writing, script; inscription; writing, leg-
end; placard, poster; piece of writing,
record, paper; secretariat; written amulet,
charm; pl. LS writings, essays; LS
kitabatan in writing | LLSJL  written;
LS Os0 bi-ddn k. unwritten, oral;
blank; é 5Wl LS historiography, histor-
ical writing; W LS k. ad-daula
(Magr.) secretariat of state; aule LS
(‘@mma) secrctariat gencral; STl r«l
ism al-k. pen name, nom de plume;

dictate (» » to s.0. sth.), make other words from KiwT sypewriter; 4531 & ugat al-k.

write (a s.th.) VI to write to ea

exchange letters, keep up a cor|

the same root

ary language; LSl 34, warag al-k.
ting paper

ence VII to subscribe VIII to e (&

registered X to ask
(o 8.0.) to wrigt (» s.th.); to dictate (» o

ST kitab pl. oS kutub piece of
writing, record, paper; letter, note,
message; document, deed; contract (esp.
marriage contract); book; ULSH the
Koran; the Bible | L.HL:‘S“ J.al akl al-k. the
people of the Book, the adherents of a
revealed religion, the kitabis, ie.,
Christians and Jews; GIJJ'” oS ke az-
zawdj marriage contract; Syl LS k.
af-taldgbill of divorce; s S (taTema)
textbook; sl ¥t LLS™ credentials (dipl.);
=Sl library

G:f kutubt pl. -ya bookseller, book-
dealer

QL_( kitabi written, in writing; clerical;
literary; scriptural, relating to the
revealed Seriptures (Koran, Bible); ki-
tabi, adherent of a revealed religion; the
written part (of an examination) | oLl
QLS (usl@b) literary style; a,lS dale
(galice) ship of the pen, clerical error;
i,lS” Jlel eclerical work, office work,
desk work; gtSI SIS (kamal) literary
perfection; iylS” i) (fuga) literary lan-
guage; d.l:f by (muwazzaf) clerk,
clerical worker (of a government office)

38" katiba pl. LSUS kata’ib? squadron;
cavalry detachment; (Eyg. 1939) battalion,
(Ir. after 1922) regiment, (later) bat-
alion, (Syr.) battalion of armored, cav-
'y, or motorized, units (mil.); (piece of)
iting, record, paper, document; written
let

S maktab pl. S, makatid? office;
bureau; business office; study; school,
elementary school; department, agency,
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The Arabic—English verb index on pages 128—143 of this book is
arranged in strict alphabetical order. From this you can identify the root
letters for a particular verb, enabling you to look it up in Wehr’s
dictionary, and other similarly arranged references.



Part One:
Arabic Verbs

Copyright © 2008 by The McGraw-Hill Companies, Inc. Click here for terms of use.



This page intentionally left blank



Regular verbs:
The basic tenses

Arabic is relatively straightforward when it comes to tenses. Some
languages have many tenses and are very specific about the time of an
action and whether or not the action has been completed. Arabic
grammar is vague about time and there are only two basic tenses:

* The past (or perfect)  q2lall

* The present (or imperfect) & t)l_m‘;dl

The Past

In a simple regular verb, the basic past tense will look like this:
i< (kataba): (he) wrote
i (shariba): (he) drank
d—u (Hamala): (he) carried
The three root letters are all followed by a vowel. In most cases this is

all fatHas (kataba/Hamala), but sometimes the second vowel is a
KaSra (shariba). (In rare cases, the second vowel is a Damma (u), but

you can ignore these verbs since you are not likely to see or use them.)

If we take off the final vowel, this \9.A (“he”/“it”) part of the verb (third

person masculine singular) becomes the base, or stem of the past tense.
Different endings can be added to this past stem depending on who is
carrying out the action (the subject of the verb). So, UAS (kataba) is “he

wrote” and .._us (katab) is the past stem. If we add the ending o (tu) to
the stem, it becomes ..:;.CS (katabtu) — “1 wrote”; if we add G (naa), it
becomes L.u:ss (katabnaa) — “we wrote,” etc. Here is a table showing all
the endings for the past tense:

Copyright © 2008 by The McGraw-Hill Companies, Inc. Click here for terms of use.



14  Arabic Verbs

Ending Example

singular

i1 o (tu) =< (katabtu)
c_,_d you (masc.*) o (ta) QA:\S (katabta)
=il you (fem.®) o () <3< (Katabti)
A helit Z(a) _,35 (kataba)
s shefit = (at) QA:\S (katabat)
plural
u;_, we G (naa) \_HJS (katabnaa)
?J.J you (masc. pl) \;*. (tum) e:u:\S (katabtum)
u:.d you (fem. pl) L;*. (tunna) ums (katabtunna)
3_2 they (masc.) | 4 (uu) I JA:S (katabuu)
u.A they (fem.) u (na) L)A:‘S (katabna)

* For an explanation of masculine and feminine genders, see page 107.
** An extra ’alif (1) is written after the waaw () but is silent.

Note that you will not meet or need the feminine plurals as often as the
masculine plurals. This is because you only use the feminine plural if
all the people in a group are female. If the group is mixed male and
female, the masculine is used. Therefore, this form is the most
important to learn and become familiar with in the first place. There
are also different endings for two people (the dual). To make it easier
to absorb the basics first, an explanation of the dual and its associated
verb endings has been separated. Refer to Chapters 17 and 28 for an
explanation of the dual if you need it.
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You do not have to use the personal pronouns (he, she, etc.) before the
verb as you do in English. If you see an Arabic sentence like this:

PR

Lo Ul c.uSS (She) wrote a letter to her mother.

you can tell it is “she” because of the ending of the verb (katabat). The
sentence could be more specific and say exactly who wrote the letter
(the subject of the verb). Then you would see:

- ¢

LQ_AY Ul Labsls Qgs Fatma wrote a letter to her mother.

Notice that in written Arabic the subject (Fatma) usually comes after
the verb (wrote). More explanation of word order can be found in
Chapter 11.

The Present

The present is used for an action (or state) which is still going on
(unfinished). Whereas the past is formed by adding endings to a stem,
the present adds letters on the beginning and end of a different present
stem to show the subject of the verb. Look first at the present verb
below. These letters on the beginning and end are underlined in the
third column. Can you identify the stem that appears throughout?

singular

Gl o1 L >aktub(u*)
el you (masc.) UJSS taktub(u*)
il you (fem.) S taktubiina
5a hefit e yaktub(u*)
o4 shefit Ui taktub(u*)

* The final ending (1) on some of the verbs above has been put in
parentheses because it is not usually pronounced.
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plural

u;_. we _JSJ naktub(u)
{.34' you (masc. pl) u ‘,_JS: taktubuuna

u:.d you (fem. pl) u_aS: taktubna
aa they (masc.) 5 ‘,_:&3 yaktubuuna
U.A they (fem.) u..:g yaktubna

If you look at the table, you can see that the present stem — which
appears in all the examples — is u_& (ktub): the three root letters k/t/b,
with no vowel after the first letter and a Damma (_) after the second.

The different letters added on the beginning and end (prefixes and
suffixes) are arranged around this present stem to show the subject of

the verb. For example:
-

uJ—*-& = 09 + K+ 4 (Read this way.)

VAV

yaktubuuna | = |suffix (uuna)| + |stem (krub)| + |prefix (ya)|
(they write)

We can apply the same principle to another verb:

ralas = 5 4 ula 4 S

AV

tajlisiina | = | suffix (iina) | + | stem (jlis) | + |[prefix (ta)]
(you [fem.] sit)
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The present is used for both continuous and habitual actions or states,
where in English we might use a different tense:

Al o 5o 8,<0 JUb Y Caly

The children play football on Friday(s).

gk b lisain Gulad

Your friend is sitting in my chair!

As with the past, the vowel on the second root letter varies in the

present. If the middle vowel on the past is a kasra, then it usually
changes to a fatHa in the present:

shariba < %  (he drank)
yashrab o3&  (he drinks)

However, the majority of verbs have fatHa as the middle vowel of the
past and, for these verbs, there is no rule to follow in the present. If
you need to know the vowel, you can look in a dictionary where you
will find the middle vowel written after the entry:

root letters ——— 8" kataba (u) (kath, 15" kitba, 415" kitaba)

of verb to write,
writing, note
record, book, regh

write down, put down in

own, inscribe, enter,
er (» s.th); to
draft (» s.th.);

to bequeath, make over middle vowel
s.th. to s.0.); to prescribe of present

8.0.); to foreordain, destix p
s.th. to s.a.: of God): nass. Lutiha ta he

compose, draw up, indi

Remember that in most cases the middle vowel will not affect the
meaning of the text or your understanding of it. Most Arabic is written
without vowels and you will probably learn the more common middle
vowels over time. Don’t worry too much about this aspect. Native
speakers will usually understand you as long as the root letters and the
patterns are correct.
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The Future

If you want to talk about the future in Arabic, you also use the present
tense. Often the word s s (sawfa) or the prefix _. (sa) are added to
the front of the verb to indicate the future.

J32 (g piaall inSall I Cali
We are going to the Egyptian museum tomorrow.

Al b sl 3G g 5% o s
The farmer will plant potatoes in the Fall.

Summary of basic tenses

* There are only two basic tenses in Arabic:
the past
the present

* The past stem is formed from the three root letters with a fatHa
after the first root and a fatHa (or sometimes a kasra) after the
second root letter (katab/sharib). Endings are added to the stem
to show the subject of the verb.

* The present stem is formed from the three root letters with a
vowel after the second (ktub/shrab/jlis). Prefixes, and sometimes
also endings, are added to the stem to show the subject of the verb.

e The future may be made by adding Lssu (sawfa) or . (sa) to
the present.



Irregular verbs:
introduction

Irregular verbs can be defined as verbs that act differently from the
basic patterns in all or some cases. Unfortunately for the learner,
Arabic has many irregular verbs (although some are more irregular
than others!) These fall into three categories and include some of the
most common verbs:

* Verbs with waaw () or yaa’ () as one of the root letters
* Verbs with hamza (¢) as one of the root letters

e Doubled verbs, where the second and third letters of the root are
the same

The first category is the most common, and verbs in this category also
display the most irregularities.

To help you remember the irregular verbs, we have chosen common
verbs in each category to illustrate the patterns in which they appear.
The verbs you see in the tables and examples in the following chapters
are those you will probably encounter on a regular basis and will need
to communicate in Arabic. By studying the way they work and meeting
them frequently in spoken and written Arabic, these verbs should help
to establish the irregular patterns in your mind.

The irregular verbs are covered first in the basic tenses (see Chapter 2
for a review of these tenses). Later chapters cover the various forms
and variations. If you need to access this information immediately, go
straight to the relevant chapter which will show you how each type of
irregular verb behaves in these circumstances. If you want a general
overview, work your way more systematically through the chapters in
the order they are presented.

Copyright © 2008 by The McGraw-Hill Companies, Inc. Click here for terms of use.



Irregular verbs:

Verbs with waaw or yaa’
as a root letter

Waaw () and yaa’ () are often called weak letters, and the verbs they
contain called weak verbs. These letters do not have a strong sound,
unlike letters such as baa’ (<) or kaaf (d), and often drop out of words
or become vowel sounds when put into the various patterns.

Weak verbs are the largest category of irregular verbs. They can be
subdivided into three types depending on which of the root letters is
affected:

* Verbs with waaw or yaa’ as the first root letter (assimilated verbs)
* Verbs with waaw or yaa’ as the second root letter (hollow verbs)
* Verbs with waaw or yaa’ as the third root letter (defective verbs)

Waaw or yaa’ as first root letter

This is one of the simplest irregular patterns.

* Verbs with yaa’ as the first root letter are rare and almost completely
regular.

* Verbs with waaw as the first root letter are regular in the past
(perfect) tense:

el s Ue Ll
We found a bug (flaw) in the program.

Copyright © 2008 by The McGraw-Hill Companies, Inc. Click here for terms of use.



Verbs with waaw or yaa’ as a root letter 21

LAY 5 il (aasE, L Sall ole
The government promised a reduction in taxes after the elections.

SUIL el 1yl
They arrived in Chicago by airplane.

In the present, the first root letter almost always drops out
completely:

Jw=2 (yaSil) he arrives (from the root J )
Osas (yajiduuna) they find (from the root ua)
C_.A.. (taDag ) she puts (from the root ..z ;)

Compare this to the regular form of the present JS.: (vaktub). In the
assimilated verb, the first root letter has disappeared altogether from
the stem, leaving just the second and third root letters (Sil/jid/Dag ).

The table below shows more fully the present tense for the verb

Juas[Jsys (to arrive):

singular

Gl I R *aSil(u)
=l you (masc.) s taSil(u)
il you (fem.) Oalias taSiliina
sa he/it s yaSil(u)
a she/it s taSil(u)
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plural

O we ol naSil(u)
‘»;J_J you (masc. pl) u ‘,_LAS taSiluuna

ul*' you (fem. pl) L)_L.As taSilna
aa they (masc.) 4 M yaSiluuna
“ they (fem.) Sl yaSilna

Waaw or yaa’ as second root letter

This group of verbs contains some of the most commonly used verbs in
the Arabic language. They are called hollow verbs because the second
(middle) root letter is often replaced by a long or short vowel.

Hollow verbs in the past
In the past tense, all hollow verbs have a long aa sound ( L) instead of
the middle root letter for sa (he/it), b (she/it) and aa (they):

o\& (kaana : “he/it was”) from the root: ¢,s<
=,y (zaarat : “she visited”) from the root: ,;
lyely (baag uu : “they sold”) from the root: xus

JUs (Taara: “hefit flew”) from the root: ;b

The other parts of the verb have a short vowel instead of the middle
root letter (see separate chapter for dual verbs). This is usually a
Damma if the middle root letter is a waaw, and a kasra if it is a yaa’:

i< (kuntu: “I was”) from the root: (<

\_1,3; (zurnaa: “we visited”) from the root:
iy (Dig tum : “you [pl.] sold”) from the root: xu,
o (Tirti: “you [fem.] flew”) from the root: .k
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He was ill.

Jlall (353 8,30 o)

The airplane flew over the mountains.
Selyg0 g (S AT e—"‘*—* Ja

Have you sold your house in New York?
A PG N EEE

We visited the museum yesterday.

This table summarizes the past tense for hollow verbs:

Verbs with waaw* Verbs with yaa’

(L to visit) (= to fly)

singular

Gi I 35 (zurtu) b (Tirtw)
=3l you (masc.) g_,‘); (zurta) =,k (Tirta)
=i you (fem.) o5 (zurti) ok (Tirti)
sa hefit J|J (zaara) JLL (Taara)
A shelit l:,;lf, (zaarat) ,Us (Taarat)
plural
u;; we \_UJ (zurnaa) LUL. (Tirnaa)

oz
o s £
-

a3l you (masc. pl)

4

©

s £

aa they (masc.)

u_a, they (fem.)

* See page 24 for exceptions.

ol you (fem. pl)

P
a3} (zurtum)
USJ ;, (zurtunna)

I le |, (zaaruu)

_ 2
oy (zurna)

K5k (Tirtum)
USJL (Tirtunna)
| \,")L!/c (Taaruu)

UJJQ (Tirna)
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There are a few hollow verbs that behave in the past like verbs with
yaa’ as the middle root letter, but which actually have waaw in the
middle. One of the most common verbs of this type is “to sleep,” from
the root letters a y:

el i 3 =00
She slept in her mother’s bed.
I slept until morning.

From the table on page 23, you might have noticed that there is a short
vowel in the middle of hollow verbs when there is a sukuun ( f) over
the third root letter. This is a general rule for hollow verbs and is worth
remembering as it works for all types, tenses, and forms of hollow
verbs:

* Sukuun over third root letter of regular verb =
short vowel in the middle of irregular hollow verb

* Vowel over third root letter of regular verb =
long vowel in the middle of irregular hollow verb

Hollow verbs in the present

In the present tense, hollow verbs also follow the rules highlighted
above. Since the present tense usually has a vowel after the third root
letter (even if this is not always pronounced), this means that hollow
verbs in this tense are characterized mainly by a long vowel in the
middle. The difference is that, whereas in the past the long vowel in the
middle is always a long aa (kaana), in the present it is a long ii if the
second root letter is a yaa’ and usually a long uu if the second root
letter is a waaw:

Sess (vazuur[u]: “he visits”) from the root
Ssrass (yabiig uuna: “they sell”) from the root s

Verbs like » 5 (see above) are the exception since they have a long aa
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in the middle of the present:

/ 2Ly (yanaam[u]) he sleeps
osels (yanaamuuna) they sleep

Here is a complete table and some examples showing the three
different types of hollow verb in the present. Pay the most attention to
learning the first two types. The third type has been included mainly
for recognition. Notice that only the less common feminine plurals
have a sukuun over the third root letter and a short vowel in the middle.

As in the past, this vowel depends on the middle root letter.

Most verbs Verbs with Verbs like
) with waaw yaa’ aliy als
singular )

Gl 50 Cazwurful) | S8 Caiifu]) | 257 Canaamfu])

El

=y e (tazuur[u]) ke (taTiir[u]) e‘i" (tanaam[u])

oSl Gaosss (tazuuriina) | OesekS  (taTiiriina) | 0253 (tanaamiina)

A 593 (yazuurfu]) siy (yaTiir[u]) | #% (yanaam[u])

;;A 3333 (tazuur[u]) J—Jai (taTiir[u]) e\—u (tanaam[u])
plural

ué—' 3\933 (nazuur[u]) J—‘-“-‘ (naTiir[u]) e\—u (nanaam[u])

}3.37 u 33333 (tazuuruuna) uJJ—JﬁJ (taTiiruuna) uJ—“L‘-’ (tanaamuuna)

“ e s”

Ooss  (tazurna) | Ooks (taTirna) | =33 (tanamna)

N
3%
—_—

B

ad | Gsosx(yazuuruuna) | Osxk: (yaTiiruuna) |os=Ue (yanaamuuna)

N
o

SA| % (yazurna) | obke  (yaTirna) | ek (yanamna)
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e US LSS 550 (gueanl L g

Our major client visits our office every month.
ALl planall ps

We sell the crop to wholesalers.

5t Lol Zebudl o 55 S AU

I go to sleep every day at twelve o’clock.

Waaw or yaa’ as third root letter

This group of verbs is sometimes called defective verbs. There are three
main types:

» Verbs with waaw as the last root letter.

* Verbs with yaa’ as the last root letter and fatHa as the middle vowel
in the past

* Verbs with yaa’ as the last root letter and kasra as the middle vowel
in the past

In the past tense, the first two types are reasonably regular. Only the parts
of the verb for sa (he/it), & (she/it) and aa (they) are irregular:

From the root <i:
\<& (shakaa: “he complained”)
“<5 (shakat: “she complained”)
1,5 (shakaw: “they complained”)

From the root  ji.:

S5 (mashaa: “he walked”)
%5, (mashat: “she walked”)
35 (mashaw: “they walked”)

All of the irregular parts of these two types are pronounced the same.
The only difference is the spelling of < (shakaa) with a final ’alif,
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and . (mashaa) with a final yaa” (without the dots). (Look at
Appendix (i) if you want to know more details about this final yaa’
which is pronounced aa and known as ’alif magsuura.) The differences

between these two types of verbs are more apparent in the regular parts
of the past:

b (shakawtu : “1 complained”) from the root: <

Gais  (mashaynaa : “we walked”) from the root: -

@5 (ramayta : “you threw”) from the root: s,

#3525 (rajawtum: “you [pl.] requested/hoped”) from the root: s,

Most defective verbs follow one of the two patterns above. However,
there are some verbs with yaa’ as the last root letter and kasra as the
middle vowel that follow a different pattern. Two common examples
are the verbs s« (nasiya — to forget) and & (lagiya — to meet).
These verbs have a long ii in many parts of the past tense, e.g. Q:\.u.u
(nasiitu) — “I forgot.”

The following table summarizes the past tense for all three main types
of defective verbs:

defective type 1 defective type 2 defective type 3

(<& to complain) (5 to walk) (== to forget)
singular
el & 3& (shakawtu) | &iis  (mashaytu) s (nasiitu)
CA—" R (shakawta) | =3is (mashayta) | cos (nasiita)
el =<5 (shakawt) | eiie  (mashayt) | e (nasiiti)
3:; <5 (shakaa) - (mashaa) u_“._, (nasiya)
;F“ =<5 (shakat) | &b (mashat) | =i (nasiyat)
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plural

defective type 1
(<& to complain)

L& (shakawnaa)

‘ugiru (shakawtum)
UJJS:“ (shakawtunna)
L,Sru (shakaw)

PR (shakawna)

defective type 2
(2= to walk)

(LRI (mashaynaa)
aiiis (mashaytum)
RRVENS (mashaytunna)
(mashaw)

R

Omils  (mashayna)

defective type 3
(s~ to forget)

G /’.

(nasiinaa)
(nasiitum)
(nasiitunna)
(nasuu)

(nasiina)

Here are the three types of defective verbs in the present tense:

defective type 1

(<52 to complain)
singular
L JSrul ("ashkuu)
=il &5 (tashkuu)
oil | iS5 (tashkiina®)
SA JS:H-’ (yashkuu)
A S<E (tashkuu)
plural
u;_‘ JS:H-’ (nashkuu)
Ful ujs-rﬂ-' (tashkuuna*)
u:..l o <is (tashkuuna)
Al o5& (yashkuuna*)
U.A w&m (yashkuuna)

defective type 2

(=2 to walk)
sl (amshii)
i3 (tamshii)
i (tamshiina®)

sy (yamshii)

. °

(suad (tamshii)
u_:.w (namshii)
Oshead (tamshuuna®)

Oail3 (tamshiina)
Ssdies (yamshuuna*)

Oaiuay  (yamshiina)

defective type 3
(s~ to forget)

O gty

(’ansaa)
(tansaa)
(tansayna)
(yansaa)

(tansaa)

(nansaa)
(tansawna)
(tansayna)

(yansawna)

(yansayna)

* Notice that the weak third root letter drops out altogether in these cases.
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Notice that defective verbs in the present tense can usually be spotted
because they have a long vowel instead of the third root letter. In type 1
this is a long uu (yashkuu); in type 2 a long ii (yamshii) and in type 3 a
long aa (yansaa) — but note this is written with ’alif magsura, see
Appendix (i). Some of the changes that happen are not very logical and
can be difficult to remember. Concentrate on the most common parts
first. Leave the other parts (e.g., feminine plural) until you feel
confident with the basic patterns.

Summary of weak verbs

* Weak verbs are those which have waaw () or yaa’ () as one
of the root letters.

* There are three types of weak verb:
Verbs with waaw or yaa’ as the first root letter (assimilated verbs)
Verbs with waaw or yaa’ as the second root letter (hollow verbs)
Verbs with waaw or yaa’ as the third root letter (defective verbs)

» Assimilated verbs are mainly regular except the first root letter
almost always drops out in the present tense.

e Hollow verbs have a vowel in the middle instead of the second
root letter. This is a short vowel if the third root letter has a
sukuun ( .) over it, and a long vowel if it does not.

* Defective verbs are characterized by a long vowel (aa/uu/ii) or
a diphthong (ay/aw) instead of the third root letter, but do not
always behave predictably. Each pattern should be learned
individually.



Irregular verbs:
Doubled verbs

Doubled verbs are those where the third root letter is the same as the
second root letter. They are one of the simplest forms of irregular verbs
to master. The general rule is similar to the rule for hollow verbs and is
dependent on the vowel over the third root letter:

* Sukuun over third root letter of regular verb =

second and third root letters written separately in doubled verb
* Vowel over third root letter of regular verb =

second and third root letters written together in doubled verb

For example, the past tense pattern | 5i3< (katabuu — they wrote) has the
vowel Damma (;) over the third root letter. So, in a doubled verb, the
second and third root letters would be written together with a shadda
(i) in this pattern:

| \,Szu (shakkuu : “they doubted”) from the root: &l
=3, (raddat : “she replied”) from the root: 3,

However, the past tense pattern Lia< (katabnaa — “we wrote”) has a
sukuun ( .) over the third root letter. So in a doubled verb, the second
and third root letters would be written separately in this pattern:

US<a (shakaknaa : “we doubted”)
@33 (radadtu : “1 replied”)

The same rules apply to the present tense (look back at Chapter 2 if
you need to remind yourself of the patterns for regular verbs).
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As most parts of the present tense have a vowel after the third root
letter, this means that you will see the root letters in a doubled verb
written together in most cases. In addition, the middle vowel of the
present tense (mostly Damma in doubled verbs) shifts back over the
first root letter:

oY dlas e o KA 51 0
I"d like to thank you for your last letter.
555 Ll 3l ol sl Wil

I will send you the information you requested immediately.

Here is a table summarizing the past and present patterns for doubled
verbs. A good exercise is to cover the column showing the doubled verb
and see if you can predict the pattern according to the rules on page 30.

Doubled verbs in  Doubled verbs in

singular the past the present
Gl I =33, radadtu _sjl “arudd(u)
/g:‘.i you (masc.) 53;; radadta .JJJ tarudd(u)

;_,Zi you (fem.)
sa he/it

;;A she/it

plural

s o

O We

33_.1 you (masc. pl)

G 2

L',_;_xi you (fem. pl)
aa they (masc.)

U_A they (fem.)

=43, radadti
4, radda

&a, raddat

L34, radadnaa

2
a3sa, radadtum

P

o -

334, radadtunna
5o, radduu

Oaa, radadna

O JS taruddiina
o, yarudd(u)

3 JJ tarudd(u)

357

a5 narudd(u)

- PR

Osays tarudduuna

O 3 3;3 tardudna

- s

O yarudduuna

5945 yardudna
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A final cautionary note about doubled verbs: many spoken dialects
treat these verbs in the past like verbs with yaa’ as the final root

letter (see Defective verbs, Chapter 4). This means that many native
speakers would say Wis, (radaynaa) for “we replied” rather than the
grammatically correct Lis) (radadnaa). In fact, this is also a common
written error among native speakers. This can be confusing to a learner
and is worth a special mention.

Summary of doubled verbs

¢ Doubled verbs have the same second and third root letter.

* There are simple rules governing the way these verbs behave:
the doubled root letters are written separately if the third root
letter has a sukuun ( .) over it, and written together if it does not.



Irregular verbs:
Verbs with hamza

The hamza can be an enigmatic letter. The nearest analogy in English
is the apostrophe. In both cases there is uncertainty as to when and
how to use it, even among native speakers. The apostrophe causes more
errors in English than virtually anything else and the hamza probably
has this dubious distinction in Arabic. Whereas in English we ask
ourselves: “Should the apostrophe come before the s or after the s?,”

in Arabic the question becomes: “Which letter should carry the hamza?”
When you review this chapter, it is always worth reminding yourself
that you are not alone in finding the hamza sometimes elusive. Read
the general guidelines but be prepared to refer to the tables regularly.

The hamza itself is considered a consonant, not a vowel, pronounced as
a short glottal stop — see Appendix (i) for more detail on
pronunciation. Many verbs have hamza as one of the root letters. It can
be any of the three root letters and is found in some common verbs.

Like the apostrophe, the rules (such as they exist) for hamza are more
concerned with where to place it than how to pronounce it. Verbs with
hamza as one of the root letters are mainly regular. The changes that
occur are in the letter that carries the hamza.

There are some guidelines for writing hamza. The simplest way to
predict how a particular pattern will be written is to look at the pattern
for regular verbs (see Chapter 2), and then apply the general rules on
the following page. Remember that there are exceptions and
alternatives. For individual verbs, check the tables in this chapter and
in the relevant chapters for derived forms or other patterns.
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General rules for verbs with hamza as one of the root letters

e If the hamza is at the beginning of the verb, it is written on an ’alif:
sl (he took)/ | JJSI (they ate)

* If a pattern means you would need to write two ’alifs,
then these are combined as one with a madda sign over it (1),
pronounced as a long aa: 3l — "aakhudh (I take), instead of sl

» Otherwise, the letter carrying the hamza tends to relate to the
vowel before the hamza:
— Damma before hamza = hamza written on waaw (%)

— Kasra before hamza = hamza written on yaa’ without dots (¢ or %)
— FatHa before hamza = hamza written on ’alif (i)

e If the hamza has no vowel before it (i.e., the letter before has a
sukuun over it), thf:n the rules above default to the vowel over
the hamza itself: JU., (he asks)

Examples:

el g T Lo ylia U3

We read an Arabic play in class.

iyl o Wl Luyall =0l

I asked the teacher a question about the author.
uwlwmwluﬁ_dﬂl |JL¢

He said that the author wrote the play in the seventies...

L 3 Al G pi Y.

...because he was fed up with his work in the bank.

Don’t worry if these rules seem complicated. In the basic tenses there
are very few other irregularities, and the majority of patterns are
written with the hamza on an ’alif. If you refer to the tables on page



35, you will start to get a feel for how to write these verbs.
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Look at the general rules on page 34 in conjunction with the later
chapters if you need to find out how the verbs with hamza behave in
the derived forms or other patterns.

Past tense

Hamza as root 1

(3al: to take)
singular

il =il (akhadhtu)
=3 il (akhadhta)
eil| el (akhadhti)
sa| @l (akhadha)

o il (’akhadhat)

~a5| Gl (akhadhnaa)

W50 a33af (akhadhtum)

3%
—_—

%3321 (akhadhtunna)
aa | | Ji'{sf (’akhadhuu)

G s

“a| ol (‘akhadhna)

©

Hamza as root 2
(JLa: to ask)

=i
I

1L
A

(sa’altu)
(sa’alta)
(sa’alti)
(sa’ala)

(sa’alat)

(sa’alnaa)
(sa’altum)
(sa’altunna)
(sa’aluu)

(sa’alna)

Hamza as root 3
(sky: to be slow*)

(baTu’tu)
(baTu’ta)
(baTu’ti)
(baTu’a)

(baTu’at)

(baTu’naa)
(baTu’tum)
(baTu’tunna)
(baTu’uu)

(baTu’na)

*This verb is one of a very few that have Damma as the vowel on the middle root
letter (i.e., the L )in the past. It has been chosen to show how the hamza is usually

written when preceded by a Damma.
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Present tense

Hamgza as root 1
(3aLa: to take)

singular
LIl 3T (Caakhudh[u])
=il Al (tkhudh[u])

plural

2 o

Lo

°
—

.
—_—

Al
O

\xb
:)-,vA

|| 5eial (ta’khudhiina)

44 (ya'khudhlu])

A6 (takhudhpu))

6 (na’khudh[u])
uJJAU (ta’khudhuuna)
il (ta’khudhna)
;', J_\;Lg (ya’khudhuuna)

th_ (ya’khudhna)

Hamza as root 2

(JLe: to ask)
JLi Casal[u])
Jls  (tasal[u])

alls (tas’aliing)
d‘-uu (yas’al[u])
JUs  (tas’al[u])
JLs (nas'al[u])
2, JJl_ﬁ..s (tas’aluuna)
ols  (tasalna)
osllis  (yasaluuna)
Sls  (yasalna)

Hamza as root 3
(5% to be slow)

S
¢ l °~ -

2 -~
e
ol
O3
- 2 Mol
Oosby
Okl

(CabTu’[u])
(tabTu’[u])
(tabTu’iina)
(yabTu’[u])

(tabTu’[u])

(nabTu’[u])
(tabTu’uuna)
(tabTu’na)
(yabTu’uuna)

(yabTu’na)

Remember that in the present tense the middle vowel will vary, as it
does with regular verbs (see page 17). In the case of verbs with hamza
as the second or third root letter, this could affect the spelling, although
a middle fatHa with the hamza carried by an ’alif (i) is by far the most
common.
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Summary of verbs with hamza

* Irregularities in these verbs are mainly concerned with the
spelling (which letter carries the hamza).

* There are some general rules which help to determine how the
hamza should be written.

* There are also exceptions and alternatives which need to be
individually absorbed over time.

37



Derived forms of verbs:
Introduction

While Arabic is not rich in tenses, it makes up for this with its system
of verb patterns, or forms. All the verbs covered in Chapters 1 to 6
have been the basic, or root, form of the verb. The Arabic language
plays with this root to add subtle variations to the meaning.

If you look at these groups of words in English, you can see they have
different but connected meanings:

liquidate
liquefy
liquidize

validate
value
revalue

By adding different endings and prefixes, the meaning is slightly
changed. For example, as a native speaker you recognize that the prefix
“re-” means “to do something again.”

Arabic takes this principle much further with many different patterns
that add meaning to the original root form. These derived forms are the
major way in which Arabic achieves its richness of vocabulary. Look at
the following examples, all derived from the same root

1,555 (qataluu) they killed

[ Jm (gattaluu) they massacred (“killed intensely”)

I JLu (qaataluu) they battled (“tried to kill”)

I \,.\.'La.‘ (tagaataluu) they fought each other
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All these are different forms of the same root Jis (¢/#/[). The verb
ending associated with “they” in the past (uu) stays the same, but
different letters have been added between and before the root to add to
the original meaning.

There are eight significant derived forms. Some others exist, but are only
seen in poetry or archaic texts. Western scholars of Arabic refer to the
forms by Latin numbers: form II (“form two”), form III, form IV, etc.
However, native speakers will not be familiar with this. They will know
them by the present tense of the pattern, using the root Jas (/g /1) — see
Chapter 1 for more about this. For example, the verb 1,55 (they
battled), shown in the examples earlier, would be referred to as form III
by Arabists, but as the pattern J;u; (yufaag il) by native speakers and
Arab grammarians. In the f0110\;ving chapters, we will refer to the
forms by their numbers, with the Jas pattern in brackets.

Most of the forms are connected with certain meanings — such as
trying to do something, doing something together, etc. — although
sometimes these meanings have strayed over time or have been
adopted for a new concept. All the derived forms do not exist for all
roots, but most roots have at least one or two forms in general
circulation. You will need to look in a dictionary under the root to
know exactly which forms exist. In addition, Arabic speakers will
sometimes make up new verbs from existing roots, either as a joke or
in an effort to be creative or poetic.

Although the derived forms can at first seem complicated, they are in
fact a useful aid for the learner. If you recognize a derived pattern and
know another word with the same root, you can often take a good
guess at the meaning even if you have never seen that particular word
before. The next three chapters will show you the derived patterns and
meanings connected with them, as well as any differences in how the
irregular verbs behave in these forms.



Derived
forms I1I-1V

The first of the three main groups of derived forms is made up of
forms II (J,u_. yufag ¢ il), 11T (J.:\_m yufaag il), and IV (Ju.. yufg il).

Characteristics

Past tense

* Form II is made by doubling the second root letter of the basic verb:
Jas (basic verb fag ala) = as (form II verb fag g ala)

« Form III is made by adding a long aa (L) after the second root letter:
Uas (basic verb fag ala) = Jels (form III verb Jaag ala)

* Form 1V is formed by adding an ’alif before the first root letter and a

sukuun (=) over it:

J.’._o (basic verb fag ala) —> J.u| (form IV verb ’afg ala)

Present tense
In the present tense, these three forms have a Damma () as the first

vowel and a kasra (_) as the last. Forms II and III have a fatHa (_) over

the first root letter. Form IV has a sukuun over the first root letter, as in
the past tense:

Form II: Ja&: (yufag ¢ il)
Form II: Jel&) (yufaag il)
Form IV: Jai, (yufgil)

It is worth noting that forms II, III and IV are the only verb forms that
have a Damma as the opening vowel.
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Common meaning patterns

1. Forms II and IV can have the meaning of carrying out an action to
someone/something else (making a verb transitive or causative):

o (basic verb yadrus — to study)=»
s (form II verb yudarris — to teach)

A (basic verb yaskhun — to become hot)=»
A (form 11 verb yusakhkhin — to heat [“to make something hot”])

¢z (basic verb yakhruj — to go out)=>
z Ay (form IV verb yukhrij — to remove/eject [“to take something out”])

Sometimes a root can be put into forms II and IV with the same, or
almost the same, meaning. Watch for the subtle differences, e.g.:

/‘”_ (basic verb yas lam — to know)=»
plx ¢

‘a.‘/:.; (form II verb yug allim — to instruct), and...
alxy (form IV verb yug lim — to inform)

2. Form II can also give a verb the meaning of doing something
intensively and/or repeatedly:

J5% (basic verb yaqtul — to kill)=»

Jig, (form II verb yugattil — to massacre)

J“.Sﬂ (basic verb yaksar — to break)=»
&, (form 11 verb yukassir — to smash up)

3. Form III often carries the meaning of “doing something with
someone else”:

wudas (basic verb yajlis — to sit)=»
s (form I verb yujaalis — to sit with [someone])

Jeaxy (basic verb yag mal — to do)=>
Jslxy (form IIT verb yug aamil — to treat/deal with [someone])
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b

4. Form III can also carry the meaning of “trying to do something”:
Ji5, (basic verb yaqtul — to kill)=»
b (form 1T verb yugaatil — to battle [“to try to kill”’])

Gau (basic verb yasbiq — to come before/precede)=—»>
5;\.“._‘ (form III verb yusaabiq — to race [“to try to come before”])

The verb “to try” is itself a form III verb:
J:,tA; (yuHaawil)

Here is a table showing the past and present tenses for these three verb
forms, followed by some example sentences:

Past
Form II Form III Form IV
(fag ¢ ala) (faat ala) (‘aft ala)

singular

LI =ai (darrastu) AW (saabaqtu) SO ag lamtu)
C e (darrasta) sl (saabaqta) A ("ag lamta)
C-*-" e (darrasti) A (saabaqti) A (Cag lamti)
SA | oo (darrasa)| 3:Lw  (saabaga) \le' (ag lama)

A | E)d (darrasat), =%ls  (saabagat) WA ("ag lamat)

ué—‘ Ll (darrasnaa) EeA (saabagnaa) LoaLe ("ag lamnaa)
;:U' AiL03 (darrastum) e—‘m\w (saabaqtum) \alalc' (ag lamtum)
uE\J' GAL5y (darrastunna) f:;‘:"is\-w(saabaqtunna) WAl ("ag lamtunna)
a8 | lsw)s  (darrasuu)| ls&le  (saabaquu) |yale] (ag lamuu)

OA| Ga5s  (darrasna)| oile (saabagna) alel  (aglamna)




Derived forms II-IV 43

Present

Form II Form III (yufaat il) Form IV
(yufag & il) (yufeil)

singular
Ll sodl Cudarris[u])| 3l (“usaabig[u]) ('ug lim[u])

el s (tudarris[u]) d—"—w (tusaabiq[u]) (tug lim[u])

(yudarris[u])| &2l (yusaabig[u]) (yug lim[u])

!
&
£

‘;.Lcl
alas
2l 5ae5 (udarrisiing) | sbU3 (usaabigiina) | 55 (wlimiina)
\s_bu
alas

o o (tudarris[u]) d—“—“-' (tusaabig[u]) (tug lim[u])

53| w08 (nudarrisfu])| 3+ (nusaabiqlul)| el (huglim{u])
}3.‘-? G55 (tudarrisuuna) L',J%Lug(tusaabiquuna) bsali3 (tug limuuna)
L,:‘.,I uu,_u (tudarrisna) u—‘-‘\-‘-“-’ (tusaabigna) s (tug limna)

e Ry (yudarrisuuna) ;)J-Z‘;“-“;(yusaabiquuna) Osalis (yug limuuna)

u—“s oy (yudarrisna) gAJ\-w (yusaabigna) Cralay (yug limna)

Fishing [/it: hunting fish] teaches patience.

S N ks o gl et

We will try to go to the river today.

Ll il TSRl Gl

The hot [lit: strong] sun has warmed the water.
LA gasal gLl

The workers have removed the garbage.

We downloaded the file from the Internet yesterday.
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Irregular verbs in forms II-IV

Verbs that are irregular in the basic form often also show irregularities
in the derived forms. You should still try to apply the same basic rules
for the different types of irregular verb: weak verbs, doubled verbs, and
verbs with hamza as a root letter (see Chapters 4-6). Note that, in
general, if a form requires doubling a root letter or separating root
letters with a long vowel, then a basic verb with a doubled or weak
root letter (waaw or yaa’) will often behave perfectly regularly when
put into these patterns. Here are some notes about how irregular verbs
behave in forms II-1V, followed by a summary table:

Doubled verbs:

* Doubled verbs behave as regular verbs in form II. (Doubling the
middle root letter means that the second and third root letters of a
doubled verb are always written separately.)

* Doubled verbs in forms III and IV follow the same rules as for the
basic doubled verb (see page 30). Form IV doubled verbs are much
more common than form III.

Verbs with hamza as a root letter:

* Verbs with hamza behave roughly as regular verbs, but see rules
about spelling on page 30. Note in particular the rule about writing
two hamzas carried by ’alif together as a madda ( 1). This rule means
the past tense of forms III and IV starts with this combination when
hamza is the first root letter (see table).

* When hamza is the middle (second) root letter, you may see it by itself
on the line in form III because it follows a long vowel (see page 34).

Weak verbs:

* Verbs with waaw or yaa’ as the first or second root letter (assimilated
and hollow verbs) behave as regular verbs in forms II and III.

* Assimilated verbs in form IV have a long uu vowel at the beginning
of the present tense (see table).

* Hollow verbs in form IV behave as they do in the basic pattern. They
have a short vowel in the middle if the third root letter has a sukuun
over it, but this is the short vowel connected to the derived pattern
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and not to the original root. For example, “I wanted” = ;JJJI (Caradtu).
The short vowel is a fatHa because the form IV past pattern is

Jasl (Cafala).

* Verbs with waaw or yaa’ as the third root (defective) behave irregularly
in all forms. Forms 11, IIT and 1V defective verbs all have the same
endings as the s/ s basic group of verbs (see pages 27-28).

Doubled verbs
past

present

Verbs with hamza
as 1st root letter:
past

present

as 2nd root letter:
past
present

as 3nd root letter:
past
present

Weak verbs
assimilated:
past

present

hollow:
past
present
defective:
past

present

Form 11
(yufag il)
33 repeated
Reye repeats
3l influenced
s influences
no verbs in

common circulation

tia congratulated

tsi¢2 congratulates
\ i facilitated/
Jins delivered
\ ,aws  facilitates/
Jin o delivers
NEPEN frightened
N pev frightens

=  bred/raised
u—ue breeds/raises

Form III
(vufaag il)
s opposed
slad opposes
al blamed

Jale blames
Jele  questioned
Jslads questions
Gl rewarded
e rewards
3aly agreed with |
33ls  agrees with

JsY handed over
Jsb:  hands over
Y met with
L,—ﬂle meets with

Form IV
(yufeil)

ol liked
G likes
ol believed (in)
o5 believes (in)
‘ALwl bored
alin bores
By founded
tiuin founds
Jo ji connected
Jo connects
Al wanted
2 wants
kel gave
b gives
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Summary of forms II-1V

* Form II verbs are characterized by the doubling of the second root
letter (Jass — yufag g il).

* Form III verbs are characterized by the long aa vowel after the
first root letter (Jels, — yufaag il).

* Form IV verbs are characterized by the sukuun over the first root
letter (Jasy — yufg il).

* Forms II-IV are the only Arabic verbs to have a Damma as the
first vowel in the present tense (yudarris, nuHaawil, etc.)

* Forms II and IV are most often used with a transitive or causative
meaning (doing something to something/someone else). Form III
is most often used for mutual actions (doing something with
someone else). However, there are also many other possible
meaning patterns.

* Verbs that are irregular in the basic form may also act irregularly in
the derived forms (see table on page 41).



Derived
forms V-VIi

The second of the groups of derived forms is made up of
forms V (J,u.u yatafag ¢ al) and VI (Jeliaxy — yatafaag al).

Characteristics

Past tense
* Form V is made by adding s (fa) on the front of the form II pattern:

as (form II fag g ala) = ass (form V verb tafag ¢ ala)
« Form VI is made by adding 3 (a) on the front of the form III pattern:
Jels (form IIT faag ala) = Jelss (form VI verb tafaag ala)

Present tense
In the present tense, these two forms are vowelized throughout with

fatHa (2):
Form V: Jass (yatafag ¢ al)
Form VI: Je G (yatafaag al)

Common meaning patterns

1. Form V can be connected to form II in meaning as well as structure.
Form V is often the reflexive of form II. In other words, it has the
meaning of performing an action on yourself:

,S_u (form II verb yudhakkir — to remind)=»
,S_\_u (form V verb yatadhakkar — to remember [“remind yourself’])

Copyright © 2008 by The McGraw-Hill Companies, Inc. Click here for terms of use.
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Notice that this can mean some form V verbs are very close in meaning
to the original basic root verb and can even sometimes be alternatives
with almost the same meaning:

‘Aj.a_. (basic verb yag lam — to know)=>

‘,.L._. (form II verb yug allim — to instruct)=»

?1,:._. (form V verb yatag allam — to learn)

2. As form V is often the reflexive of form II, so form VI is sometimes
the reflexive of form III, producing the meaning of doing something
together or as a group:

Oslas (form III verb yus aawin — to help)=>

C,:;L;j’__. (form IV verb yatag aawan — to cooperate [“to help each other”])
&olay (form III verb yuHaadith — to talk to someone)=—>

&ug (form VI verb yataHaadath — to converse/talk together

3. Some form VI verbs are connected with a state, where in English we
might use an adjective (“to be lazy,” “to be annoyed,” etc.). You should
also be aware that there are also many form V and VI verbs that have
no particular logic (or the logic is lost in the history of the language):

Ju\SSS (yatakaasal) — to be lazy
&basy (vataDaayagq) — to be annoyed

3 L (yatawaqqaf)— to stop
sy (yataSarraf) — to behave
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Here is a table showing the past and present tenses of forms V and VI,
followed by some example sentences:

Past

Form V Form VI
(tafag ¢ ala) (tafaat ala)

singular

Gl 2%5  (tadhakkartu) | 2%4s  (taHaadathtu)
=l 285 (tadhakkarta) | o33 (taHaadathta)
CA—" e (tadhakkarti) eialas (taHaadathti)
54 ,544 (tadhakkara) | &olas (taHaadatha)

;;A 0-*)544 (tadhakkarat) “alas (taHaadathat)

plural

ua- l_.,SJ_, (tadhakkarnaa) Liolas (taHaadathnaa)
?3_;| @,Sﬁ (tadhakkartum) | x5ols3  (taHaadathtum)
u-u| USJS-G (tadhakkartunna) Sl (taHaadathtunna)

ad 15,553 (tadhakkaruu) | !sialss (taHaadathuu)

) oS3 (tadhakkarna) oFalas (taHaadathna)
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Present
Form V
singular (atafag al)
Gl <51 (atadhakkar[u])
=3l S5 (tatadhakkar[u])
:_,..I u—us—\-'ﬁ (tatadhakkariina)
52| SE (yatadhakkar[u])
;,,A )Sd-ﬁ (tatadhakkar[u])
plural
uA—' )S-Cu (natadhakkar[u])
eful uJJSm (tatadhakkaruuna)
u:..l U)S-\-‘G (tatadhakkarna)
(»1 UJJS-‘:‘:’ (yatadhakkaruuna)
U-A uJS-\l: (yatadhakkarna)

Ll <ElY G

I don’t remember your name.
UCTTRECERI IR S MES
I was lazy in the morning, and so I missed the train.
4—‘-‘.)‘ 4—“—‘)-5-' u&-‘rﬁ-‘-‘ ol 2,
Some people behave i ina strange manner.
Al ala aG (SLLu.Jl & \,_Ll
The coast was polluted after the ship’s accident.
Sola il e 3Lass [fa

Does the smoke bother you?

Form VI
(vatafaag al)
&9l (CataHaadath[u])
Solads (tataHaadath[u])
adalats (tataHaadathiina)
&alasy  (yataHaadath[u])

&olass  (tataHaadath[u])

e (nataHaadath[u])
Osialass (tataHaadathuuna)
oialals (tataHaadathna)
osiolaty (yataHaadathuuna)

Sla (yataHaadathna)
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Irregular verbs in forms V and VI

Because of the close link between forms V-VI and II-III, you will find
that many of the same rules apply to the irregular verbs in both cases.

Doubled verbs:

* Doubled verbs behave as regular verbs in form V (as for form II,
doubling the middle root letter means that the second and third root
letters of a doubled verb are always written separately.)

* Doubled verbs in form VI will follow the same rules as for the basic
doubled verb (see page 30) but are rare and not worth too much
attention.

Verbs with hamza as a root letter:

* Verbs with hamza behave roughly as regular verbs, but see rules
about spelling on page 34. Because past and present verbs in forms V
and VI are nearly always vowelized with fatHas (_), you will usually
see the hamza written on an ’alif ().

* When hamza is the middle (second) root letter, it can be written by

itself on the line in form VI (as in form III) because it follows a long
vowel (see page 30).

Weak verbs:

* Verbs with waaw or yaa’ as the first or second root letter (assimilated
and hollow verbs) behave as regular verbs in forms V and VI, as they
do in forms II and III.

* Verbs with waaw or yaa’ as the third root (defective) behave
irregularly in both forms. Defective verbs in forms V and VI are
characterized by an ’alif magsuura at the end of both the past and
present tenses — aa vowel written on a yaa’ without dots, see Appendix
(1). This is the same ending as the . basic group of verbs in the past

tense, but like the ., group in the present tense (see pages 27-28).
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Doubled verbs
past

present

Verbs with hamza
as 1st root letter:
past

present

as 2nd root letter:
past
present

as 3nd root letter:
past
present

Weak verbs
assimilated:
past

present
hollow:

past

present
defective:

past

present

Form V

(vatafag ¢ al)

P

hesitated
hesitates

was influenced
is influenced

was optimistic
is optimistic

predicted
predicts

expected
expects

was colored (in)
is colored (in)

wished/wanted
wishes/wants

Form VI
(vatafaag al)

no verbs in

common circulation

s were familiar

I are familiar
;J;L;S wondered
JellS wonders
Gl were equal
s, are equal

33l agreed together
38ls%,  agree together

Oslas cooperated
ool cooperate

u_e)ki met together
35 meet together
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Summary of forms V-VI

* Form V and VI verbs are characterized by the 3 (fa) in front of
the root letters.

¢ Like form II, form V verbs also double the middle root letter

(Ju:‘._. — yatafag ¢ al).

* Like form III, form VI verbs also add a long aa after the first root
letter (Jelas, — yatafaag al).

 Form V and VI verbs are vowelized throughout with fatHa (_) in
the past and present tenses.

* Forms V and VI can be the reflexive of forms II and III. Form VI
often carries the meaning of “doing something together in a
group.”

* Verbs that are irregular in the basic form may also act irregularly
in these derived forms (see table page 52).



1 oziﬁ‘;e\clll 1-X

The third group of derived forms is made of up forms VII (J,u.e -

yanfag il), VIII (a3 — yaftag il), and X (Jaisus — yastafy il). Form IX
(characterized by/doubling the final root létter) has virtually died out in
modern Arabic. The only context in which you might see it is
connected with changing color, e.g.: JM__« (vaHmarr) — “turn red” or
“blush,” etc.

Characteristics
Past tense ]
* Form VII is made by adding in (.;1) in front of the root letters:
Jas (basic verb fag ala) = Ja_ul (form VII verb infag ala)
* Form VIII is made by adding i (1) in front of the first root letter and
taa’ (5) after it:
Jas (basic verb fag ala) — JAJ.Q‘ (form VIII verb iftag ala)
* Form X is formed by adding an ista (L!) in front of the root letters
and putting a sukuun over the first root letter:
J.u (basic verb fag ala) = LJ;t_q:m (form VIII verb istafs ala)
Present tense

In the present tense, these three forms keep the same basic features of
the past tense but are vowelized differently. They all have a fatHa (-) as

the first two vowels and a kasra (7) as the third:

Copyright © 2008 by The McGraw-Hill Companies, Inc. Click here for terms of use.
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Form VII: Jaik (yanfag il)
Form VIII: Ja:s.ig (vaftag il)
Form X: L,L«_m...‘ (vastafy il)
Other characteristics
* The kasra (i) that begins the past tense of all these three forms will

disappear (elide) if the word before ends with a vowel. This is
because the kasra is carried by hamzat al waSI — see Appendix (1).

S5e I8 (ingalaba markabuhu) — His boat turned over.
but
MS,A uﬂ.i‘ \zli (thumma nqalaba markabuhu) — Then his boat turned over.

e Form VII is almost never formed with verbs whose first root letter is
hamza (), waaw (), yaa’ ((5), nuun (), lam (), or ra’ (). The
combination of sounds would be unnatural in Arabic.

* The first root letter can affect the beginning of Form VIII verbs.
These can seem complicated but follow these general rules:

— When the first root letter is faa’ (=), waaw () or hamza (+), this is
replaced by a doubling of the taa’ at the beginning of the pattern:
R /._\;3| (ittakhadha/yattakhidh: “to adopt”) — from the root: iai
343, /5.«;! (ittafaqa/yattafiq: “to agree”) — from the root: 3s,

— When the first root letter is daal (), dhaal () or zaay (5), the taa’
at the beginning of form VIII is replaced by a daal. In the case of
daal and dhaal, this is then usually combined with the first root
letter to produce a double daal:

PENIRY /‘na)l (izdaHama/yazdaHim: “to crowd”) — from the root: aa;
DAL / adl (iddakhkhara/yaddakhkhir: “to save/store”) — from: a3

— When the first root letter is Taa’ (L), Zaa’ (%), Saad (,») or Daad
(u2), the taa’ at the beginning of form VIII is replaced by a Taa’.
In the case of Taa’ and Zaa’, this is then usually combined with the
first root letter to produce a double 7aa’:
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sy [ sl (iDTarabalyaDTarib: “to be disturbed”) - from: s
¢—”=-.'/ c—”=' (iTTalag a/yaTTalig : “to be informed about”) — from: oL

Common meaning patterns

1. Form VII is relatively uncommon and usually has a passive
meaning:

u.LL (basic verb yaglib — to overturn/turn [something] over)=»

oI5k (form VII verb yangalib — to be overturned)

J*..S.“. (basic verb yaksar — to break)=»
L& (form VII verb yankasir — to be broken)
2. Form VIII is a common form and is usually intransitive, but there is

no consistent meaning pattern connected with it. These verbs are often
close to the basic root meaning:

=~ (basic verb yajmag — to gather/put together)—>
== (form VIII verb yajtamis — to assemble/meet together)

u,:q.» (basic verb yagrub — to be near)=»
o J_:q_l (form VIII verb yagtarib — to approach/advance)

i (basic verb yanshur — to publish/diffuse)=»
5284 (form VIII verb yantashir — to become widespread)

3. Form X often has the meaning of asking for something:

u_al_. (basic verb ya’dhan — to permit)=»
oalais (form X verb yasta’dhin — to ask for permission)

?J.u (basic verb yag lam — to know)=>
alazly (form X verb yastag lim — to inquire [“ask for knowledge”])
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4. Form X can also mean to ‘“consider or find something ...

s (basic verb yaHsun — to be beautiful)=>
Suwaiiin (form X verb yastaHsin — to admire [“consider beautiful”’])

Here is a table showing the past and present tenses for these three verb
forms, followed by some example sentences:

Past

Form VII Form VIII Form X

) (infag ala) (iftag ala) (istaft ala)
singular

Gl | sk (inqalabtu) sl (igtarabtu) alail) (istag lamtu)
oy el (inqalabta) St (iqtarabta)| =abxill  (istag lamta)
C—\-" Y (inqalabti) gt (iqtarabti)| sabssl  (istag lamti)
sa| L (ingalaba) ool (igtaraba) e—‘—uw‘ (istag lama)

| bl (inqalabat) gt (iqtarabat)| =aball  (istag lamat)

ué—' LS (ingalabnaa) L 330 (igtarabnaa) LWalasl) (istag lamnaa)
‘al*' ‘M_‘_Lul (ingalabtum) ﬁ:‘-')-‘-al (igtarabtum) aialxill (istag lamtum)
u—*—*' A (ingalabtunna) sl (igtarabtunna) o alasl (istag lamtunna)
pa PAE] (ingalabuu) L] (igtarabuu) Isalxill (istag lamuu)

oA | oals (inqalabna) ol (iqtarabna)| el (istag lamna)
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Present
Form VII
singular (yanfat i)
Gl i ("angalib[u])
&3 LS (tanqalib[u])
=il | Gaalils (tangalibiina)
5A u.La_.:, (yanqalib[u])
;;A uﬁ-d (tangalib[u])
plural
u;_‘ uﬁu (nangalib[u])
¢L| w—did (tangalibuuna)
u34| ‘_,_‘_La_.: (tangalibna)
‘Qb UJ-\J-L.- (yangalibuuna)
u—A A (yanqalibna)

O3 A
Osiik

Form VIII Form X
(vaftag il) (vastaftil)
(aqtarib[u]) ‘da-uul ("astag lim[u])
(tagtarib[u])| alxiis (tastaglim[u])
(tagtaribiina) L,Mh_m: (tastag limiina)
(yagtarib[u])| alxiis (yastaglim[u])
(tagtarib[u])| alxiis (tastaglim[u])
(nagtarib[u])| alais < (nastag lim[u])

(tagtaribuuna) Oalaiis (tastag limuuna)

(tagtaribna) alxiis (tastag limna)

(yaqtaribuuna) Osalaiis (yastag limuuna)

(yaqtaribna)| oelaiis (yastag limna)

Laalall 3 Bdal sl

The ship capsized in the storm.

oA o LOSAS1 G 8,1a0h Biak

We felt the heat when we approached the oven.

21 GG e Jalall (e sl alails
The tourist asks the guide about the location of the pyramids.

TR BT PR R Y

The pizza was divided into four pieces.

(B e ala )  all 5550
The surgeon removed the bullet from my shoulder.
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Irregular verbs in forms VII-X

Here are some notes about how irregular verbs behave in forms VII-X,
followed by a summary table:

Doubled verbs:
¢ Doubled verbs in forms VII, VIII, and X follow the same rules as for
the basic doubled verb (see page 30).

Verbs with hamza as a root letter:

* Verbs with hamza are not common in forms VII-X. When they do
occur, they behave roughly as regular verbs, but see rules about
spelling on page 34. Note in particular that form VIII verbs with
hamza as the first letter behave like assimilated verbs (see table).

Weak verbs:

* Assimilated verbs are virtually nonexistent in form VII and regular in
form X. In form VIII, the first letter drops out and is replaced by a
doubling of the taa’.

* Hollow verbs in forms VII-X behave similarly to basic hollow verbs.
They have a long vowel at the end if there is no sukuun over the third
root letter. Notice that this long vowel is usually an aa sound ( L).
Only in the present tense of form X is it an ii sound ( ). If the third
root letter has a sukuun over 1t the long vowel will become short. For
example, “he resigned” = J\jlw' (istagaala), but “I resigned” = ;.‘:Q.L.:..‘
(istagaltu).

* Verbs with waaw or yaa’ as the third root (defective) behave
irregularly in forms VII, VIII, and X and have the same endings as the
(sl sy basic group of verbs (see pages 27-28).
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Doubled verbs
past

present

Verbs with hamza
as 1st root letter:
past

present

as 2nd root letter:
past
present

as 3nd root letter:
past
present

Weak verbs
assimilated:
past

present
hollow:

past

present
defective:

past

present

Form VII
(vanfag il)

a3l joined (club)
aly joins (club)

no verbs in

common circulation

no verbs in

common circulation

g -0

L&) was read
(g8 is read
no verbs in

common circulation

S
sl

was led
is led

u_n_;l bowed, bent
u_m_\._. bows, bends

Form VIII
(vaftatg il)
3% extended
ey extend
.sa.d adopted
R adopt
u‘.l_‘_,l was sad
PR is sad
l_u_,l began
(sain begins
5_43| agreed
3a%, agrees
zUsl needed
b needs
| bought
ik buys

Form X
(vastaft il)

“yaiwl continued
‘el continues

Jalill  rented
aliis rents
no verbs in

common circulation

0

Ii¢iel  mocked
s¢iws  MOCks

_asgial  stopped

A3 gil stops
JWEll resigned
Jafiiy  resigns
i_‘.;.w"ﬂ‘*“l excluded

iy excludes
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Summary of forms VII-X

* Form VII verbs are characterized by the nuun () before the root
letters (J.a_u:. — yanfag il).

* Form VIII verbs are characterized by the faa’ (=) after the first
root letter (i, — yaftag il). This form can change somewhat
depending on the first root letter.

* Form X verbs are characterized by the siin () and taa’ (=) —
or sta sound — before the root letters (Ju_m__‘ — yastafy il).

* In the past tense, forms VII-X start with i (!): infag ala, iftag ala,
istafg ala.

* In the present tense, forms VII-X are vowelled with 2 fatHas and
a kasra: yanfag il, yaftag il, yastafs il.

* Form VII often has a passive meaning.

* Form VIII is a common form but has no consistent meaning
patterns associated with it.

* Form X has two common meaning patterns: to think or consider
that something is (beautiful, etc.), and to ask for something.



Essentials of making
sentences with verbs

The first chapters of this book have covered the essentials of Arabic
verbs — the basic tenses and forms. Before we move on to look at
some of the more detailed aspects of how verbs are used, we need to
recap and expand on how to use verbs in sentences.

Some information on how verbs behave in sentences has already been
presented in the first ten verb chapters. Below is a summary of this
information with important additional notes.

* Arabic verbs change according to the subject (who/what is carrying
out the action):
eosl Ulu, Wa Ui Khalid wrote (kataba) a letter to the minister.
eosll Ul Labls =5< Fatma wrote (katabart) a letter to the minister.

* If the subject is a mixed group of male and female people, the
masculine is used:

Ty all | \,_\;4 Ll 0¥ ¥ The boys and girls entered the school.

There are different dual forms for two people or things. These are
covered in Chapter 18 (for verbs) and Chapter 28 (in general).

* Because the prefixes and suffixes (letters on the beginning and end of
the verb) tell you the subject, Arabic does not often use personal
pronouns with verbs (e.g., Ll — “1,? \9.& — “he,” etc.). If they are used,
it is usually for emphasis after the verb:

AR R IR PSS JIN IR PP

My brother attended Cairo University in 2005, then two years later
I [too] attended.
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* The verb can come before or after the subject. This is largely a matter
of emphasis/level of formality. If a sentence starts with the subject,
you might see the word u| (’inna) first. This word is added for
emphasis but has no direct translation:

sl Ul Wlla u:\s (verb before subject)
sl UL, u:ts (V[N uI (subject before verb with ul )

ol is followed by the accusative case (1WA — khaalidan) — see Appendix (ii).

* The plural verbs are only used for people. If the subject of a verb is
plural but not human (i.e., three or more things/ideas, etc.), Arabic
grammar regards this as feminine singular (refer to Chapter 21 if you
need to review this concept). This means you have to use the a

(“she”) part of the verb:

ol L)Y e osaiall eaz; The plates fell on the floor and broke.
ol Jad e 55 Ze3¥1 I3 o) The Islamic states are cooperating
for [the sake of] peace.

This is a very important aspect of Arabic grammar generally since
there is virtually no exception to the rule. It might seem odd to you to
refer to a group of plates or countries as “she”, but it will seem just
as odd to an Arabic speaker if you use the plural forms which they
reserve for people.

* If the subject is a group of people, the verb will still be singular if it
comes before the subject. It will only change according to whether
the subject is masculine or feminine:

giladll N Jla ) Jay The men arrived at the factory.
pelatal ol oy The women began their meeting.

Look at the next sentences. They have two verbs, before and after the
subject:

sl alall ol nll e 1535515 Lelasial o guyiall o

The teachers attended a meeting and agreed on the program

for the upcoming year.

FEQA PTG ERIR:

The girls wrote letters and then went out.
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The subject of the first sentence above is masculine plural
(mudarrisuuna — teachers). The first verb (HaDara — attended) is in
the masculine singular because it comes before the subject. The
second verb (ittafaquu — agreed) has the plural ending uu since it
comes after the subject. The same is true of the second sentence,
except that the subject is now feminine plural (banaat — girls) and so
the feminine singular ending at (katabat — wrote) and feminine plural
ending na (kharajna — went out) are used.

These are the basic guidelines for using verbs. You will become more
aware of subtle style differences through reading and absorbing Arabic
that is written in a natural style by native speakers.



Verbs in the
subjunctive

In previous chapters, we have seen how different verbs work in the
standard present tense. Now we need to look at some variations that
can occur to the present verb in certain situations. Grammarians often
call these variations “moods of the verb.” The two moods you need to
know in Arabic are the subjunctive and the jussive. Only in the
minority of cases do these moods affect the way a verb is written or
pronounced. However, you do need to know the whole story, otherwise
you cannot understand or work out the changes that occur in this
significant minority of cases.

The individual usages of the subjunctive and jussive listed in the next
two chapters are relatively limited and easy to remember. You will soon
come to connect them with particular words and phrases.

Regular verbs in the subjunctive

In regular verbs, the subjunctive is very similar to the standard present
tense. This is also true of the derived forms.

The most significant change is that when the standard present tense
ends in a nuun (), this is dropped in the subjunctive. This affects the
masculine plurals — aa (hum) and s l (’antum) — and the feminine u:i

("anti) parts of the verb (The dual is also affected — see Chapter 28)
These changes affect the spelling and pronunciation.

Less significantly, the final (often unpronounced) Damma (i) that ends
many parts of the standard present tense (see page 15) changes to a
fatHa (_) in the subjunctive. In other words u.\s.‘ (vaktubu) becomes
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_,:\Se (vaktuba). As both these alternatives are usually written without
vowels and pronounced u:\s:, (vaktub), you would not normally notice

the change.

The table below shows the standard present tense and the subjunctive
for the regular verb yaktub (to write):

singular

Li 1

c.u' you (masc.)
c_gl you (fem.)
sa he/it

;;A she/it

plural

oAl we

?:\_J you (masc. pl)

ui| you (fem. pl)
‘;]A they (masc.)

ya they (fem.)

Standard present

i< "aktub(u)
Li<s taktub(u)
ue-GSJ taktubiina
u;g yaktub(u)

i< taktub(u)

,,35_, naktub(u)
L55Ss taktubuuna

&S5 taktubna
5525, yaktubuuna

24, yaktubna

Subjunctive

_i<i aktub(a)
U:S: taktub(a)
555 taktubii

u_.s_. yaktub(a)

U:S: taktub(a)

o
2

_,_&_. naktub(a)
#|/i<s taktubuu
&< taktubna
| \9_;_;3_; yaktubuu

&<, yaktubna

*Notice that the the masculine plurals have an extra ’alif in the subjunctive. As with
the past tense (see page 14), this ’alif is silent.
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Irregular verbs in the subjunctive

Irregular verbs do not stray much from the rules for regular verbs in
the subjunctive. There are some minor differences which you may meet
occasionally:

* Weak verbs that end in a long ii ( ) or uu ( \,_)) in the standard
present tense, will end in iya ( ;,_.) or uwa (:,:) in the subjunctive (if
fully pronounced), but those that end in a long aa (- ) do not
change:

i yantahii — to finish — standard present tense —
i yantahiya — subjunctive

saw yabduu — to seem/appear — standard present tense —
saw yabduwa — subjunctive

s« yansaa — to forget — standard present tense —

s« yansaa — subjunctive (no change)

Uses of the subjunctive

The subjunctive is only used when verbs come after particular words
(or “particles” as they are sometimes called). The most common of
these is i ("an — to). Here is a fuller list, in rough order of frequency:

L,I ‘an to
(¥) Callaa not to)
/] to/in order to
1 lan shall/will not (used to make the future negative)

sia Hatta* so that
Uﬂ likayy 1in order to

* Hatta also means “until.” The subjunctive is only used when it means “so that.”

The structure L,I (’an) + subjunctive is used frequently in Arabic, often

after verbs where in English we would use the infinitive (e.g., “can’t
run”’ or ‘“‘want to vote”).
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i Y psall oS (oal o kil Y

I can’t run with you today because I’m sick.
LB 3 155 of Gsus U

Do you [plural] want to vote in the elections?

The other particles are used in roughly the same contexts as they would
be in English:

O (b (and (o815 ol dlile

You [feminine] should study [/it: “on you that you study”]

in order to pass the exam.

Ll Bl 05 i i o1 U<t L

Let’s eat now so that we can finish before the start of the program.
DLl Sl 55 )

You won’t see the moon in the daytime.

Lajna b 5350 (S Y e (3,855 B5T8)

I bought my ticket from the Internet in order to save on its cost.

Summary of the subjunctive

* The subjunctive is a variation (“mood”) of the present tense
used after certain words.

* The most common of these words is ul (Can — t0).

* The subjunctive is very similar to the standard present tense for
both regular and irregular verbs.

* The major difference affecting everyday usage and spelling is
that the nuun () is dropped from the end of the masculine
plurals — | \,_\_\Si (yaktubuu) ! JﬁS: (taktubuu) — and the feminine
“you” — ‘5-‘353 (taktubii).



Verbs in the jussive
(incl. the imperative)

The jussive is the second variation of the present tense that you need to
know. In many ways it is more important than the subjunctive, partly
because it is more frequently used and partly because it displays more
irregularities.

Regular verbs in the jussive

In regular verbs, the jussive, like the subjunctive, is very similar to the
standard present tense. Again like the subjunctive, the most significant
change in regular verbs is that the nuun () is dropped at the end of the
parts of the verb for masculine plurals * they o (hum) and “youw’ ﬁ.u|
(’antum), and the feminine singular “you’ u_;l (Canti). (The dual is also
affected — see Chapter 28).

The difference in regular verbs between the subjunctive and the jussive
is that the Damma (-) that ends many parts of the standard present
tense (see page 15) changes to a sukuun () in the jussive rather than
the fatHa (_) of the subjunctive. In other words u.\SJ (vaktubu) becomes
u..S.; (vaktub) in the jussive. Since the standard present tense, the
subjunctive arggl the jussive are all often written without vowels and
pronounced _s<, (yaktub), you would not normally notice this change in

regular verbs. (But it does become significant in irregular verbs — see
the section on page 70.)

The table on the next page shows the standard present tense and the
jussive for the regular verb ;..\.\S.t yaktub (to write):
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singular

Gi 1

:_;.s' you (masc.)
c_u' you (fem.)
sa hefit

;;A she/it

plural

a5 we

‘A:ul you (masc. pl)
u:u' you (fem. pl)

(,; they (masc.)

u—A they (fem.)

Standard present

Li<i *aktub(u)
_i<s taktub(u)
a5 taktubiina
_,;s;, yaktub(u)

_i<s taktub(u)

_,35.4 naktub(u)
iS5 taktubuuna

&S5 taktubna
525, yaktubuuna

25, yaktubna

Jussive

_,:S| “aktub
_i<s taktub
55 taktubii
_,454 yaktub

_i<s taktub

_i< naktub
#| /&S5 taktubuu
o< taktubna
#| /i<, yaktubuu

&<, yaktubna

*Notice that the the masculine plurals have an extra ’alif in the jussive as they do in
the subjunctive. As with the past tense (see page 14), this 'alif is silent.

Irregular verbs in the jussive

The fact that the jussive ends in a sukuun, although largely
insignificant in regular verbs, does have a big impact on many types of
irregular verbs. Because the jussive replaces the Damma over the third
root letter of many parts of the present tense with a sukuun, this can
fundamentally affect the whole formation of many irregular verbs. The
easiest way to approach this is to take each type of irregular verb in

turn, as follows:
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Verbs with waaw or yaa’ as a root letter

* Verbs with waaw or yaa’ as the first root letter (assimilated verbs)
follow the same rules as regular verbs:
Jas yaSil(u) — he arrives (standard present tense)
Jeas yaSil — he arrives (jussive)

* Verbs with waaw or yaa’ as the second root letter (hollow verbs)
change significantly in the jussive. These changes affect both the
pronunciation and the spelling and so it is important to understand
them. Firstly, remind yourself of the basic rules for hollow verbs
(see pages 22-26 if you need more help):

* Sukuun over third root letter of regular verb =
short vowel in the middle of irregular hollow verb
* Vowel over third root letter of regular verb =
long vowel in the middle of irregular hollow verb

You know that a hollow verb in the standard present tense usually has
a long vowel in the middle because the third root letter has a vowel
over it — for example, 5 (yazuur(u) — he visits). In the jussive,
however, the third root letter has a sukuun over it, and this means that
a hollow verb will have a short vowel in the middle: s (vazur). Look
at the table below showing how this rule applies to the other parts of
the verb bs= - You could try covering the right-hand column and
predicting the jussive by looking at the rules above.

Standard present  Jussive

singular

i1 5 \,j',f “azuur(u) f,;f “azur

=31 you (masc.) Yo tazuur(u) 245 tazur

g_,l you (fem.) O 455 tazuuriina S 53 tazurii
sa he/it Js5 yazuur(u) %% yazur

“_a shelit ’ 43 tazuur(u) "4 tazur
D Q91 23
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Standard present Jussive

plural

O we 55 nazuur(u) s nazur
sl you (masc. pl) Ooosys tazuuruuna Iy, 453 tazuuruu

G s % T e T e

ol you (fem. pl) O3 tazurna O3 tazurna
aa they (masc.) OsosHe yazuuruuna - |y,,5 yazuuruu
a they (fem.) Oy yazurna Oy yazurna

Notice that the feminine plurals are the only parts of the present tense
that remain the same in the jussive. You can apply the pattern above
to all hollow verbs, except that the short vowel will be fatHa (-) if

there is a long aa (L) in the standard present tense and kasra (-) if
there is a long ii (Lf):

= yabiig (u) — to sell — standard present tense —

&= yabis — jussive

Ly, yanaam(u) — to sleep — standard present tense —

i yanam — jussive

%, yuriid(u) — to want — standard present tense —

3% yurid — jussive

* Verbs with waaw or yaa’ as the third root letter (defective verbs) also
change significantly in the jussive. These verbs often have a long
vowel at the end of the standard present tense (see pages 28-29).
This changes to a short vowel in the jussive. Defective verbs in the
jussive can be awkward to spot since they often look as if they only
have two root letters, especially if you see them without vowels.
Look at the standard present tense and the jussive for the verb gz._a._‘

(yamshii — to walk):
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Standard present  Jussive

singular
Li I L’.:‘,‘al ’amshii ‘_;u| “amshi
o= you (masc.) L5_,:._4_. tamshii JM; tamshi
:_\_al you (fem.) i3 tamshiina L5_:.‘.<;_‘ tamshii
sa hefit i yamshii Gia yamshi
a shefit e tamshii a3 tamshi
plural
DAL we ies namshii uas namshi
‘,3_.1 you (masc. pl) Osteas tamshuuna  f43%3 tamshuu
ul*‘ you (fem. pl) i3 tamshiina uiss tamshiina
é they (masc.) Osheas yamshuuna Isicey yamshuu
ya they (fem.) Cyaiay yamshiina Cyailay yamshiina

As with hollow verbs, the short vowel in the jussive of defective
verbs depends on the original long vowel:

43 yantahii — to finish — standard present tense —

w yantahi — jussive

<k yashkuu — to complain — standard present tense —

il yashku — jussive

s« yansaa — to forget — standard present tense =

osn yansa — jussive

Doubled verbs
* The rule affecting whether the identical root letters are written
separately or together in a doubled verb is connected with the vowel
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over the third root letter in a regular verb. Remind yourself of the rule
(see also Chapter 5):

* Sukuun over third root letter of regular verb =

second and third root letters written separately in doubled verb
* Vowel over third root letter of regular verb =

second and third root letters written together in doubled verb

The sukuun that characterizes much of the jussive means that the
second and third root letters are written separately more often than in
the standard present tense. Try covering the right-hand column of the
table below and predicting the jussive for the doubled verb &,
(varudd — to reply), applying the rules above.

Standard present Jussive

singular
Gl 1 4 *arudd(u) 135 *ardud
c_,.d you (masc.) %3 tarudd(u) 3455 tardud
c_u' you (fem.) oua’ys taruddiina s taruddii
sa hefit 3 yarudd(u) 245 yardud
s shefit %3 tarudd(u) 34 tardud
plural
S we s narudd(u) 345 nardud
‘a:u| you (masc. pl) Osass tarudduuna 1,35 tarudduu
“%0 you (fem. pl) ol tardudna oahys tardudna
é they (masc.) 925 yarudduuna 4oy yarudduu

oya they (fem.) oaiys yardudna ouiy yardudna
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Verbs with hamza as a root letter

* These verbs do not vary from regular verbs in the jussive. However,
you should be aware of an alternative for the commonly used verb

Jla: (yas’al — to ask):
JL. yas’al(u) — to ask — standard present tense —
JCa yas’al or (L, yasal — jussive

Uses of the jussive

The jussive has three main uses in modern Arabic.

Negative commands

The jussive is used after ¥ (laa) to mean “don’t” as an order or

command:
Aol (ilad oo iKY ellay & 555 Y
Don’t visit your patlent for more than half an hour.

Il 5 ymhall s 1 y8liss ||JJJ\AA
Don’t [plural] try to climb this tall tree.

fal (...1s) and 1i (...))

The jussive is used after ...1s (fal), or less commonly ..

94420

meaning of “(so) let’s

ASAN I il 1) Ll (e sealll 3

Thleves have stolen our car! So let S go to the police.

Let s ask our nelghbors to stop banglng drums.

Negative past

J(li), with the

The jussive is used after;] (lam) to make the past tense negative

(“didn’t”):



76 Arabic Verbs

oalils Y 0 gl
I haven’t gotten marrled yet because I’m broke.

ouSU e 555 8 Y e 55al

My aunt was late because she didn’t find a taxi.
&LMAY'JAJQ‘)J“JSJL)AS’JLA”JJJA”M.\J?J
The finance manager didn’t finish his report before the meeting.

The imperative

The jussive is also used as a base for forming the imperative, or
commands. There are two basic categories and almost all Arabic verbs
follow the rules for the appropriate category.

Verbs with sukuun over the first root letter
If a verb has a sukuun over the first root letter in the jussive, the letters
at the beginning (prefix) are taken off and replaced by an ’alif:

o -
o 2
L] o
g_J_\SJ (jussive — “you write”)
~

o 2
o 3
* .
4_4_\5 | (imperative — “Write!”)
~

In a basic (form I) verb, the ’alif on the front of the imperative will
have a Damma if the middle vowel of the present is also a Damma, and
a kasra if the middle vowel is either a fatHa or a kasra:

Soks tashrab — you drink (jussive) =

L4 ishrab — Drink! (imperative)

152liss raT lubuu — you [plural] request (jussive) —
I galia! uTlubuu — Request! (imperative)

o5 tadhhabii — you [fem.] go (jussive) =
a3l idhhabii — Go! (imperative)



Verbs in the jussive (incl. the imperative) 77

Derived forms IV, VII, VII, and X also have a sukuun over the first root
letter in the jussive and so have the added ’alif. Form IV has a fatHa
over the ’alif and forms VII, VIII, and X all have a kasra:

Juss tursil — you send (jussive, form IV) =
Jusl arsil — Send! (imperative)

ga,_uu tastag limii — you [fem.] inquire (jussive, form X) —
skl istag limii — Inquire! (imperative)

& fantahi — you finish (jussive, form VIII) —
& intahi — Finish! (imperative)

lsim taqtaribuu — you [pl.] approach (jussive, form VIII) —

\s,331 igtaribuu — Approach! (imperative)

Verbs with a vowel over the first root letter
Some verbs have a vowel over the first root letter of the jussive, rather

than a sukuun. These type of verbs do not have the initial ’alif:
2
o

o e e
L ] ~ «~
u&.«-u_‘ (jussive — “you heat/warm up”)

o y -
* ~ g . [13 2
uA.u.l (imperative — “Heat!”)

Form II, III, V, and VI verbs are all like this, as are many irregular
verbs, such as hollow verbs, doubled verbs, and verbs with waaw as
the first root letter:

Jss taqul — you say (jussive, hollow verb) =

s qul — Say! (imperative)

<= tatadhakkar — you remember (jussive, form V) —
‘<u tadhakkar — Remember! (imperative)

6@ taruddii — you [fem.] reply (jussive, doubled verb) —
s, ruddii — Reply! (imperative)

Is35L3s fatag aawanuu — you [pl.] cooperate (jussive, form VI) —
s fag aawanuu — Cooperate! (imperative)
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Here are some example sentences using the imperative:

Sasanll Lyl by 3 Lae 1353

Cooperate in building the new school.

eilBalel o oanlly oLt ] a2l

Go [fem.] to the beach and swim with your friends.
e ol i el A

Drink the tea before it gets cold.

ey iy Ula olil iy ool LIS

Write your name and address here in clear handwriting.
S Gyilall 138 0¥ dllias oo el

Help me please because this box is heavy.

Sl oty 3y Gl ) L)
Go to the market and buy me some fruit.

Summary of the jussive

* The jussive is a variation (“mood”) of the present tense used
after certain words.

* The most common of these words are ¥ (laa) to mean “don’t” as
an order, and ‘5.1 (lam) to make the past tense negative (“didn’t”).

* The jussive is very similar to the subjunctive. The difference is
that there is a sukuun over the final root letter: _s<, (yaktub),
rather than a fatHa as in the subjunctive.

* The sukuun of the jussive changes the way many irregular verbs
are written and pronounced. These need to be studied
individually.

* The imperative (for command or requests) is also formed from
the jussive by removing the initial prefix. If this leaves a sukuun
over the first letter, an ’alif is added at the beginning.



Making verbs
negative

This chapter contains a summary of how to make verbs negative. Some
of these have been mentioned in previous chapters, but this summary
will be a useful reference.

In English, we usually make verbs negative by adding the word “not,”
by itself or with another small helping word such as “do,” “did,” etc:

I walked — I did not walk.

I am going — I am not going.
I will find = I will not find.

I like — I do not like.

In Arabic, there are different ways of making a verb negative for
different tenses. You need to remember each individually.

Present tense

This is the simplest negative to form. You add the word ¥ (laa) in front
of the standard present verb:

o
s 2 (You) do not write/
o~ L ] ..
u.\s_ﬁ y are not writing.
L]

+ standard present
b (taktub[u])
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Past tense

The negative of the past tense is formed with ‘;J (lam) + jussive:

o -~ -
o 2 ; ° ] (You) did not write.
L] L]

o + jussive
‘AJ (taktub)

(See Chapter 13 for more details on the jussive.)

There is an alternative of the negative past tense formed by simply
adding the word L. (maa) in front of the standard past: i€ L (maa

katabta). This is less common in modern written Arabic but is
widespread in spoken dialects.

Future

The negative of the future is formed as follows:

o - - . .
- 8 o (You) will not write.
&S -~ 'S !

o + subjunctive
o (taktubla])

(See Chapter 12 for more details on the subjunctive.)
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Imperative (commands)

This is formed by using ¥ followed by the jussive:

o -
o 2 (Do not write!)
ai<s Y

+ jussive
b (taktub)

Be careful not to confuse this with the negative of the present tense.

81

Without the vowels, there will not always be a difference in the spelling,

but the context should tell you whether it is a command or not.

Here are some examples of the different negatives:
oLl s Lally sl ¥l Cal Y

I don’t like bathing with cold water.

e SIL LAl Y

Don’t play with matches!

Il i ga ) eI

Your dog will never betray you.

2D Ll ol 358 dlla oS Y (35

We didn’t agree because there was a difference between
our viewpoint and yours.

g5 g oY Al Gas Y

Don’t sing [“O Brother”] because your voice is irritating.
Jyakay ¥ 3l LA

The ostrich is a bird [that] doesn’t fly.

ol FJ5% A () Golaall 55 e 3

The period of dry weather won’t end if the rain doesn’t* fall.

* After (| (if) Arabic uses the past tense.
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Before we talk about the passive in Arabic, here is a quick reminder of
what a passive sentence is. Look at these three sentences in English:

1 A spokesperson for the White House confirmed yesterday that the
President was suffering from fatigue.

2 It was confirmed yesterday by a spokesperson for the White House
that the President was suffering from fatigue.

3 It was confirmed yesterday that the President was suffering from
fatigue.

All of these sentences mean the same. In the first two examples the
subject of the verb (“A spokesperson for the White House”) is present
in the sentence. In sentence 1 the verb is active (“confirmed”); in
sentence 2 the verb is passive (“It was confirmed”). The passive puts
more emphasis on what is being confirmed rather than who is
confirming — which is not so important in this case. In a passive
sentence you can still include the subject after the word “by,” but it is
often omitted altogether, as in sentence 3.

Although you will see the passive from time to time in Arabic, it is not
used as much as it is in English. This is partly because the English
language is particularly fond of the passive and partly because Arabic
has the derived form VII (da_u_“. — yanfag il), which already has a passive
meaning (see Chapter 10). You should be aware of the main features of
the passive, but don’t worry if you can’t remember all the details.

Passive of basic regular verbs

In English we use the verb “to be” + passive participle to form the
passive (“it was confirmed,” “they are sold,” “he has been caught,”
etc.). Arabic forms the passive by changing the vowels on the tenses.
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The past tense of a basic regular verb is vowelized in the passive with a
Damma followed by a kasra, and the present tense with a Damma
followed by a fatHa. This does not vary no matter what the vowels
were originally on the active verb:

<3 Dhakara — mentioned — active past tense —
<3 Dhukira — was mentioned — passive past tense

<& shariba — drank — active past tense —
o shuriba — was drunk — passive past tense

dja_u yanTuq[ ul — pronounces — active present tense —
skl yunTag[u] — is pronounced — passive present tense

ooy yvaDrib[u] — hits — active present tense —
s yuDrab[u] — is hit — passive present tense

D plaall ool Lall 5 Sl Gha B3 Y

The letter gaaf is not pronounced in colloquial Egyptian Arabic.
sl o &85

My money has been stolen from me!

S3SEVI b agadsa e siallfaa 1S5

This news was mentioned on their website [site on the Internet].
N BE R (- FO UYL A L

Sherbet (cordial) is drunk at wedding celebrations.

LS g S ST o e Ll

I was asked to write sentences for this book.

Irregular verbs in the passive

Irregular verbs follow the same basic vowelizing as for regular verbs in
the passive, with some variations to fit in with the different patterns.
Look at this table and the examples that follow:
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Doubled verbs
past

present

Verbs with hamza
as 1st root letter:
past

present

as 2nd root letter:
past
present

as 3nd root letter:
past
present

Weak verbs
assimilated:
past

present
hollow:

past

present
defective:

past

present

Note:

Active

KPS counted
aa counts
Sl commanded
JAR commands
JL asked
JUs asks
)8 read
(7 read
g found
aan finds
Ju said
Jsi says
oY) threw
e throws

Passive
ac was counted
ax is counted

> was commanded
- e’

>3 1s commanded

Jiw was asked
Jlaw is asked
58 was read
e is read
aa was found
dae is found

Jas was said
J&E is said
=0 was thrown
e is thrown

* The middle vowel of the passive reappears on a doubled verb if the
second and third root letters are written separately, e.g. g.s_m (g udidtu—
I was counted/considered).

* When hamza is a root, the letter that carries the hamza can change in
the passive as the vowels have changed (see page 34).

* Assimilated verbs have a long uu ( \,}_) sound at the beginning of the

present passive.

» All hollow and weak verbs follow the same pattern in the passive, no
matter what group they fall into.
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JWIL elas Y gL aal,
Peace of mind is not measured in money. (Arabic proverb)

a1 gl a S e

Everyone concerned [/it: whom the matter concerned] was informed.
A lot [of talk] was said about you.

e 5 wylaall s 3 ol

Wflere élre the historic temples situated [/iz: found]?

oIl Gueal 5l

The army was ordered to attack.

Derived forms in the passive

The derived forms are very similar to the basic verb in the passive,
with all tenses vowelized initially with a Damma. Like the basic
verb, the second root letter carries a kasra in the past passive and a
fatHa in the present passive in all the derived forms. Around these
vowels, there are some minor variations as shown below:

Past passive Present passive
Derived Form

I & was smashed 2 is smashed
I Josc was treated Jolas is treated
v ?l" was informed Al is informed

V| &5 was expected C_‘e 5 is expected
VI| suas  was discussed | ooladl is discussed

VII* _ _ — —
Vi o J_,Al was respected e is respected

Xz )a:ud was extracted | z Al is extracted

*Form VII has a passive meaning anyway and is virtually never seen in the passive form.
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Aalyall 50 Ll Gaasall Jase

The patient was treated with care after the surgery.

oY1 &gl oo S plel

Everyone concerned [lit' whom the matter concerned] was informed.
Rain is expected to fall in two days.

ALl (e Al £ 5ASL

[The] gold is extracted from [the] mines.

Summary of the passive

* The passive is not as common in Arabic as in English, but you
will meet it from time to time.

* The most significant indicator of the passive is the Damma O
at the beginning of both the past and present verbs.

* In the past passive, there is also a kasra under the second root

letter: J:._e (fug ila).

* In the present passive, there is also a fatHa over the second root

letter: Ja_q.. Oufs al).

* Irregular verbs and derived forms are variations on the patterns
above but need to be referenced individually.



Verbal nouns and other
verbal constructions

The first fifteen chapters of this book cover the main tenses, variations
and derivations of Arabic verbs. This chapter covers verbal nouns and
other constructions that are derived from verbs. These follow more or
less predictable patterns. Connecting these patterns with a particular
type of construction and meaning will help you to further expand your
vocabulary and understand the structure of Arabic.

Verbal nouns

In English we make nouns from verbs by adding endings such as
“-tion,” “-ment,” or “-ing” (e.g., “information,” “treatment, ”
“swimming,” etc.). Arabic puts the root letters into different patterns to
make verbal nouns. These are widely used and you should try to
remember the main patterns and uses.

29 <<

Nouns from basic verbs

Unfortunately as far as the learner is concerned, basic verbs have many
different patterns for forming verbal nouns. Here are some of the more
common patterns with examples:

Pattern Example

Jas (fag 1) <5 (Darb - hitting) from _,s, (yaDrib)

J\,;Eq (fug uul) Jsal (dukhuul — entering) from Jal (yadkhul)
Jlas (fag aal) ol (dhahaab — going) from u.b..\g (vadhhab)
s (fig aala) ia b (sibaaHa — swimming) from . (yasbaH)
Jas (fag al) Jac (g amal — working) from L (yag mal)
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However, there are many more patterns for basic verbs, and you will
need to look each one up individually in a dictionary. The verbal noun
is usually listed together with the verb.

Because of the numerous variations in the way verbal nouns are
formed, it is also difficult to generalize about irregular verbs. Some
types of irregular verb will behave regularly in some patterns and
irregularly in others. Only by looking up and remembering each verbal
noun individually will you start to get a feel for how irregular verbs
behave and start to take guesses at the likely patterns.

Verbal nouns from derived forms

Verbal nouns from derived forms are much more predictable. Only
form III has a widely used alternative. Generally, if you know which
derived form a verb is, you will be able to create the verbal noun
without reference to a dictionary. The table below shows the verbal

noun for the derived forms:

Derived Form
I
III*

1A%

VI

VII

VIII

X

Present verb

smashes up
treats
informs
expects
cooperating
overturns
respects

admires

Verbal noun

smashing up
treatment
information
expectation
cooperation
overturning
respect

admiration

*The alternative verbal noun for form III is Jls as in Jlu (bidaal — exchanging).
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Uses of verbal nouns

* Generalizations

Verbal nouns are used for generalizing, much as they are in English.
Note that you need to include ... (al — the) in Arabic.

i Al s Zallll

Swimming is beneficial to your health.

ol sSall il Lals sl

Coups attempt to change governments.

ostaadl GLAILI IS ol o slslad ol

Artists try to gain the admiration of the public.

* In place of :',f (Can) + subjunctive

Arabic does not have an infinitive like the English “to walk,” “to see,”
etc. Chapter 12 shows how Z,i ("an) + subjunctive can be used in Arabic
where English would use an infinitive. Another common alternative is

to use the verbal noun. Look a}t these two sentences, which have the
same meaning. The first uses Qi (Can) + subjunctive ( UAJ) and the
second a verbal noun with al (&_,LA/AJI):

sl 1 Liadl o B0

sl I CLadll B0

I’d like to go to the market.

It is considered good style to use verbal nouns in this way and is often
less clumsy than using a repeating uf Look at the sentences below and
also watch for this usage in authentic Arabic.

151 ey JREN @3:}

My husband wants to gamble with my money!

Aee slaalle 3 Jsalll 23]

I refuse to enter into deep discussions.
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» Together with a verb
A verbal noun can be used together with the equivalent verb to add
information about the action:

Sl 5,15 (ol 0)

I visited my mother for a short time [/i¢: a short visit].

w Le_ls bJA.sS u\_x.u.: u.u; u.s.u:

Many requests have been asked of me, all of them difficult.

Jyate U jlas Liae 153 5la3

They cooperated with us fruitfully [/iz: a fruitful cooperation].
In addition, many verbal nouns have also acquired a specific meaning
in general circulation. For example, the word wUsa (khiTaab) now
means “a letter” but is originally the verbal noun from Cbls, (Cbla
(khaaTaba, yukhaaTib) meaning “to address publicly”.

Active and passive participles

An active participle is the equivalent of the English “-ing,” as in “I
went along the road, whistling a tune.”(i.e., I was whistling.) A passive
participle is the equivalent of the English “burned” as in “I found the
cakes in the oven, burned to a cinder.” (i.e., The cakes had been
burned.) These can also be used as adjectives to describe something: “a
whistling machine,” “burnt toast,” etc. In Arabic, the active and passive
participles are also used to mean “the person/thing that [whistles]” and
“the person/thing that is [burned].”

Basic verbs

The active participle is formed by taking the root letters and putting
them into the pattern JeUs (faag il):

3\ (kaatib) writing/writer

we¥ (laag ib) playing/player

SI, (raakib) riding/rider

The passiYE: participle is formed by putting the root letters into the
pattern J gass (mafs uul):

Osas (Masjuun) imprisoned/prisoner

wsiis (manduub) delegated/delegate
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558 (maksuur) [thing] broken

Don’t forget that the examples above only refer to one masculine
person or object. If you want to refer to a female or a group, you will
need to add the appropriate ending; for example, 4:3\< (kaatiba) would

be a female writer and ¢, 2 ¥ (laag ibuun) would be a group of players.

See Chapters 21 and 22 for more detail on these endings.

Irregular verbs show some variations when put into the patterns for the

active and passive participles:

Doubled verbs
active participle

passive participle
Verbs with hamza

as st root letter:
active participle

passive participle
as 2nd root letter:

active participle

passive participle
as 3nd root letter:

active participle

passive participle
Weak verbs

assimilated (1st root):
active participle

passive participle
hollow (2nd root):
active participle
passive participle
defective (3rd root):
active participle
passive participle

3l

JJ.\J-u;b

kk RN
u.cu

*‘;}'L/i > %

blocking
[thing] blocked

commanding/commander
[person] commanded

asking/asker
[person] asked

reading/reader
[thing] read
finding/finder

[thing] found

buying/buyer
[thing] sold/[thing] said

judging/judge
[person] judged/invited

* Alternatives are given for verbs with waaw as the weak root letter.
** Pronounced gaaDin. A yaa’ reappears in the definite: s\l (al-gaaDir)
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Active and passive participles in the derived forms

Active and passive participles in the derived forms are similar across
all the forms and also very similar to each other. All the active and
passive participles for derived forms begin with the prefix " (mu).
After that, the vowelizing of the active participle is the same as the
present tense, with the kasra under the second root letter changing to a
fatHa for the passive part1c1ple ThlS means that the only thing that
separates the actlve part1c1ple s (mufattish — inspector) from the

passive particle _uise (mufattash — inspected) is a single vowel.

Because of this, you may find this vowel included for clarity, even on
texts that are otherwise not vowelized.

Active participle Passive participle
Derived Form

II i3 inspecting/inspector s inspected
I | o,us  helping/helper | ol helped
v Juys  sending/sender Jaye sent
\% A expecting st expected
VI g L dispersing 3oLt dispersed
VII | G, departing | <3yl departed
VI pns respecting poinss respected
X | Janiod utilizing Jarials utilized

Here are some example sentences showing active and passive
participles in context:

Jpa sl 3 2D sl Tl el
The checks that were mailed were late in arriving.
el iln ) o B BEM I3g) JaXEL (S

Every user of this tunnel cuts two hours from his journey.
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Ayl b Jpeadll 5 oladil edjas

The [female] inspectors alternated between classrooms in the school.
Sl b sa gall Sl S L3

We bought all the bread found in the bakery.

The Webs1te des1gners were professionals.

Nouns of place and instrument
Other nouns that are derived from verbs are nouns of place and nouns

of instrument.

Nouns of place describe the place where an action happens. They
are formed by putting the root letters of a verb into the pattern Jais

(maf al), Jass (maf i), or ilaks (mafy ala):

&u,us (madrasa — school [“place of study”]) from (. ,a(to study)

g:&. (maktab — desk/office [“place of writing”]) from _3< (to write)
paas (maSnag — factory [“place of manufacture”]) from xia (to manufacture)
wdals (majlis — council [“place of sitting”’]) from (uls (to sit)

Nouns of instrument describe the implement used to perform an action.
They are formed by putting the root letters of a verb into the pattern

J;.u (mifg al), dl;._u (mifg aal), or «.\:._u (mifg ala):

CL:‘_Q (miftaH — key [“instrument of opening”]) from i3 (to open)
L..f&s(miknasa — broom [“instrument of sweeping”]) from i< (to sweep)
Sads (migaSS — scissors [“instrument of cutting”]) from =3 (to cut)

LLds (minshaar — saw [“instrument of sawing”’]) from ,ia (to saw)
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Summary of verbal nouns and
other verbal constructions

* There are a number of nouns and participles that can be formed
from verbs. The most important of these are verbal nouns, active
and passive participles, nouns of place, and nouns of instrument.
Familiarizing yourself with the patterns connected to each of
these will help you expand your vocabulary.

* Verbal nouns are formed from the root letters of a verb using a
variety of patterns. These patterns are more predictable in the
derived forms than in the basic form. Verbal nouns are mainly
used for generalizations and in sentences where English would
use an infinitive (“to walk”/“to see,” etc.)

* Active participles follow the pattern Jes (faag il) in the basic verb.
In the derived forms they all start with the sound " (mu) and

have a kasra as the final vowel. They are the rough equivalent of
the English “-ing,” but can also be used to describe the
person/thing carrying out an action.

 Passive participles follow the pattern y.u (mafg uul) in the
basic verb. In the derived forms they are the same as the active
participle, except that they have fatHa as the final vowel. They
are the equivalent of the English past participle (burned/drunk,
etc.), but can also be used to describe the person/thing that is
the object of an action.

* There are also patterns that are used to describe the place or
instrument of an action. Nouns of place start with _ (ma) and
nouns of instrument with _ (mi). The vowels after this vary and
each word should be learned individually.



Verbs in
the dual

Arabic distinguishes between two things or people (the dual) and more
than two (the plural). Chapter 28 gives a more detailed overview of the
dual, but this chapter specifically looks at the dual verb endings.

The dual verb endings have been deliberately separated so that you can
tackle them only when you are confident with other aspects and types
of the verb.

There are three different dual endings for the following:
Ll (Cantumaa: you two — both masculine and feminine)
Laa (humaa: they two — masculine*)

Laa (humaa: they two — feminine*)

*Note that although the word for the dual “they” is Laa (humaa) for both masculine
and feminine, the verb endings are different.

Here are the dual endings for the verb U:‘s /U:\Se (to write):

Past Present Subjunctive* Jussive*
L ‘ &i:.s/ Q‘ ~»:.°SZ ‘ ~»;°Sl ‘ .{'QS:'
(katabtumaa) |(taktubaani) | (taktubaa) (taktubaa)
Laa (masc.) \_CZ/S LA LSS LS
(katabaa) (vaktubaani) | (yaktubaa) | (yaktubaa)
LA.}A (fem) ‘../:..S/ ;)‘ ~’;.S/.. ‘ f.‘.s:. ‘ f;.s:.
(katabataa) |(taktubaani) | (taktubaa) (taktubaa)

* Note that the dual loses the final nuun in the subjunctive and jussive as the
masculine plurals do.

Copyright © 2008 by The McGraw-Hill Companies, Inc. Click here for terms of use.



96 Arabic Verbs

Irregular verbs will follow the same rules in the dual as those for other
parts of the verb. Also note that, like the plural, a verb will only be
dual if it comes after the subject; otherwise it will be singular (see page
63 for more details.)

cooall B 15S I Bhala oLl

The two families emigrated to Canada after the war.

il a5 (b LS an ¢l olia

These two elephants take part in the circus parades.

i ash gat  i

My two daughters want to succeed in the French language examination.



Verbs with four root
letters (quadriliterals)

Most Arabic verbs have three root letters, but there are a few that have
four. These verbs are called quadriliteral ( =<l ). A few of these verbs
are reasonably common and you will need to recognize them.

Basic quadriliteral verb

A basic quadriliteral verb is vowelized very similarly to form II of a
triliteral verb (verb with three root letters.) The past tense is vowelized
with all fatHas and the present with Damma/fatHa/kasra:

Past tense: - ,~. (daHraja) — rolled
Present tense: a4, (yudaHrij) — rolls

The active and passive participles are also very similar to form II:
Active participle: - P_u (mudaHrij) — rolling
Passive participle: ;a2 (mudaHraj) — (been) rolled

The most common verbal noun pattern from a basic quadriliteral verb
iS s yau (daHraja), although some minor variations exist.

Many verbs with four root letters are in fact created by repeating the
same sequence of two letters. This is often used for onomatopoeic
verbs (verbs that sound similar to their meaning:)

L35 (yutharthir) — to chatter
L4530 (yugharghir) — to gargle
alaty (yutamtim) — to mutter
owas (yudandin) — to hum
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Derived forms of quadriliteral verbs

In theory, there are three derived forms for quadriliteral verbs. In
practice, form III is virtually extinct and there are no more than a
handful of verbs in the other two forms in common circulation.
However, for the sake of these verbs, here are the past and present
tenses for forms II and I'V of quadriliteral verbs:

Form II

Past tense: Li..lss (fafalsafa) — philosophized
Present tense: _i.\s%, (yarafalsaf) — philosophizes

Form IV

Past tense: jx53l (igshag arra) — shuddered/quaked
Present tense: jasi, ( yagshag irr) — shudders/quakes

Here are some examples of quadriliteral verbs in context:

Gl &S u_wl

I hum in [/it: under] the shower.

plaall 3o &l e 5 355 cal

You [fem.] have been chattering on the telephone since the morning.
e ¢ L L Ll sl Bllis

The events of the film followed one another at a fast pace.

AL 3 Bl Ll sl

Damp wood crackles in the fireplace.



Some unusual
common verbs

A few verbs have particular oddities, usually because of multiple
combinations of irregular features. The most important of these are
listed below. Since they are some of the most common verbs in the
Arabic language, you will need to try and memorize them individually.

¢ s22/#> (to come)

This verb represents the most common group of very irregular verbs:

hollow verbs that also have hamza as the last root letter. Both the rules
applying to hollow verbs and the rules for the spelling of hamza apply
to these verbs, causing multiple changes.

singular Past

Gi w (Gi'tu)
:»‘ g_‘; (ji'ta)
e m (Gi'ti)
- ela (jaa’a)
- =ela (jaa’at)
plural

}ué-‘ \_‘_A (ji'naa)
ﬁ:u‘ afia (ji'tum)
uf‘-d u;_g (ji’tunna)
‘;A lsels  (jaa'uu)
“a L)"A (ji’na)

Present
el Cajii’[ul)
b (tajii’[u])

Cntaal (tajii’iin)
£ 2 (yajii’[u])

s a3 (tajii’[u])

o (najii’[u)
;‘, ‘,_,_93 (tajii’uuna)
U_A_: (taji’na)
Ostame (vajii’uuna)

’-,"‘,? L (yaji’na)

Subjunctive
sl Cajii’[a])
s (tajii’[al)
ée; .....
¢ s (vajii’[a])

s (tajii’[al)

+ o= (najii’[a))
Istaas (tajii’uw)
u_A; (taji’na)
IM (yajii’uu)

",":? L, (yaji’na)

Jussive
fal @it
e (i)
a3 (tajii'ii
e (yaji)
e (i)
e (naji’)

yians (tajii’uu)
u—m-“' (taji’na)
I iy (yajii’uu)

’-,“‘.? L (yaji’na)
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SPENSENN: R A PRPN

They came to my house after I had left [/i: after my leaving].

I didn’t come because I’'m sick.

s/ sl (1o see)
This verb has the root letters |, (raa’) + - (hamza) + I (vaa’). It acts

relatively normally in the past, but drops the hamza altogether in the
present. Pay particular attention to the jussive. The yaa’ also gets
dropped, which makes for a very short verb!

. Past
singular
ul =l (ra’aytu)
el eal, (ra’ayta)
ol | oeal,  (raayti)
A ‘5?:, (ra’aa)
A ol_, (ra’at)
plural
Sas | Lol (ra’aynaa)
‘,3_,| ei-.'b (ra’aytum)
ol | B0 (raaytunna)
aa | Il (aaw)
oA caly  (ra’ayna)

Present
SJI (araa)
s5  (araa)
o3 (tarayna)
s (yaraa)

3  (taraa)

6_,_. (naraa)
;-J JJ;.' (tarawna)
u—.U:’ (tarayna)
L‘) 5 (Yarawna)

s (yarayna)

Subjunctive
GJI (araa)
s (tara)
5 (anay)

s (yaraa)

3 (taraa)

6‘,_, (naraa)
| JJJ (taraw)
u—.u3 (tarayna)
Iy, (yaraw)

U (yarayna)

Jussive
:,i (Cara)
53 (tara)

@ (taray)

»  (yara)
;3 (tara)
_,_. (nara)

| J‘)J (taraw)

u—.’)3 (tarayna)
lsy (yaraw)

s (yarayna)
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¢l b Susaall Lol 207 23T,
Did you see the new printing machine at the exhibition?
ool ol )

I want to see my mother.

comal wpanll Glaall a5 5o Al

The client didn’t see the new factory yesterday.

sl (not to be)

Arabic does not have a verb “to be” (is/are/am, etc.) in simple positive
sentences (see Chapter 23 for more details.) However, it does have a
verb “not to be.” The sentence:

u:\.\.!a »la Haanii (is) a doctor.

can be made negative by adding u,..d Of ... pual:
Flak sla e Haanii isn’t a doctor.
u.uja.i sla ‘_,.._d Haanii isn’t a doctor.

* Ll now has the accusative ending Uik (Tabiiban) — see Appendix (ii).

el is unusual because it looks like a past verb, but always has a
present meaning (“‘Haani wasn’t a doctor” would be Ll Lads ala US.\ ‘AJ)
However, it does change according to the subject:

=2 I'm not

‘u“..\ /_w.\ /Cu-uj you’re not (masc./fem./pl.)

sud he’s not

=zl she’s not

Ll we’re not

el /! 4l they’re not (masc./fem.)

Bl Ee Ll (5 ST 3 1) 53 5l
The employees are not in the office before nine o’clock.

ou..\A.l g.u-u.‘
I’m not a teacher.
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Part Two:
Arabic Essentials of
Grammar
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The article and
personal pronouns

I al (definite article)

Arabic does not have an equivalent of the English “a/an” (indefinite
article) as in “a book/an apple.” The word is simply written by itself:
<< (kitaab) a book
=y (bint) a girl
wi&l (mudarris) a teacher

However, there is an equivalent of “the” (definite article): 41 (al). This
is joined to the beginning of the word, rather than written separately.
<l (al-kitaab) the book
g.‘_dl (al-bint) the girl
L,u)ml (al-mudarris) the teacher

The fatHa (a) is dropped from al when the previous word ends in a
vowel:

oSl ia ; (wajada I-kitaab) He found the book.

<301 s3a (haadhihi I-bint) this girl

Sometimes, the lam () of the word a1 is pronounced the same as the
first letter of the word that follows:

5,Uiidl (as-sayyara) the car
Ja5N (ar-rajul) the man
Gk (at-tuffaHa) the apple
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Notice how the first letter of the word now has a shadda (L) over it to
show that it is doubled. There are fourteen letters in Arabic that cause
al to change. These letters are called “sun letters” ( iwaill s g,all), and

you can find a full list of them in Appendix (i). Pronouncing these
correctly is something that will take experience and time but will
eventually become automatic.

Personal pronouns

Personal pronouns are the equivalent of the English “I/we/you/she/he,”
etc. These are:

singular
Gl Cana) 1

= ("anta) you [masculine]
_-;..I (Canti) you [feminine]
sa (huwa) helit

2 (hiya) she/it

plural
a5 (naHnu) we

‘;:_J (Cantum) you [pl. masculine]
u:.d (Cantunna) you [pl. feminine]
aa (hum) they [masculine]

/a (hunna) they [feminine]

(The next chapter explains more about feminine and masculine.)

Note that Arabic also has different pronouns for “you” and “they”
when talking about two people (the dual). See Chapter 28 for details
on these.



1 Genders

Arabic, like many other languages, makes a difference between male
and female nouns (people, objects, ideas, etc.) It has two genders:
masculine (male) and feminine (female). The gender of a noun will
affect other words in a sentence, such as verbs, adjectives, etc., so you
need to be confident in this aspect of the grammar.

Luckily, unlike many other languages, it is usually easy to tell the
difference between masculine and feminine nouns in Arabic. There are
only a few exceptions to the general rules.

There are two main categories of feminine words:
Words that refer to females — e.g.,:

=y (bint) girl

‘al ("umm) mother

u_Ld (layla) Layla (or any other girl’s name)

Note that most countries are also regarded as feminine.

Words that end in & (faa’ marbuuTa):

There is a special feminine ending that is a cross between & (taa’) and
s (ha’): 5. This is called taa’ marbuula. The vowel before a taa’

marbuuTa is always a fatHa. Words that end with faa’ marbuuTa are
almost always feminine.

&y us (madiina) city
44354 (maktaba) bookstore
5,55 (fikra) idea
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Usually, the taa’ marbuuTa is not pronounced — only the fatHa that
comes before it.

There are many feminine words that fit into both of the categories
above, ending in faa’ marbuuTa and referring to female people:

sy (zawja) wife
iayas (mumariDDa) [female] nurse

Ul (khaala) [maternal] aunt

There are also a few feminine words that do not fit into either category.
Most of these are parts of the body or are connected with the natural
world. Here are some examples of these.

wusls (Shams) sun
& (yad) hand
o)l CarD) earth

Ja s (rijl) foot

In general, however, you can assume a word is masculine unless it
refers to a female or ends in taa’ marbuuTa.



Sentences without
verbs

In Arabic, the verb “to be” (e.g., I am, you are, he is, etc.) is omitted in
simple present sentences. This means that in Arabic, unlike in English,
you can have a sentence with no verb at all:

«ouyss sani Ahmed (is a) teacher.
asall Jsidis GI T (am) busy today.
.3\_{;" o u.o‘ My mother (is) in the bathroom.

suSo dLEN The window (is) broken.

These types of sentences are called “nominal sentences.”

Demonstrative pronouns

You will often find nominal sentences using the Arabic equivalents of
“this” and “that” (demonstrative pronouns):

lia (haadhaa) this (masculine singular)

sia (haadhihi) this (feminine singular)

¥4 (haa’ulaa’i) these (plural*)

&l (dhaalika) that (masculine singular)
J.L. (tilka) that (feminine singular)

elalyl Culaa’ika) those (plural®)

*The plurals are only used for people. For nonhuman plurals, use the feminine
singular — see Chapter 23.
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o< 1ia This (is a) book.
G_AI sia This (is) my sister.
u_.ol JL That (is) my mother.

SR B Jsjay +¥%5a These (are) employees in my company.

Be careful to distinguish between the following:

oGS 1ia (haadhaa kitaab) This (is) a book.
.oUSI1ia (haadhaa l-kitaab) This book...

The first is a sentence, the second is not. You need to add the
appropriate pronoun, in this case sa (huwa), if you want to say the
sentence “This is the book.”:

oSl ¢a13a (haadhaa huwa [-kitaab) This (is) the book.

Usi.dl b 838 (haadhihi hiya lI-mushkila) This (is) the problem.

You should include the appropriate form of the verb ¢, <, (yakuun) if a

sentence requires you to use the subjunctive, jussive, or imperative (see
Chapters 12 and 13 for when these are used):

L)yds 05Ss of wus wani Ahmed wants to be a teacher.
ey [ Ladal uS Be gentle with your sister.

L,_Il_ﬁ..s Is35<3 Y Don’t be [plural] lazy.

If you want to make a nominal sentence negative, you need to use the
special verb L.l (see page 101).



23

Adjectives are the words you use to describe something, such as the

29 ¢

English “happy,” “heavy,” “red,” “busy,” etc. In English, adjectives
come before the person or thing described (the noun) and do not
change depending on whether the noun is singular or plural, etc.:

a happy baby
happy babies

a red light
red lights

In Arabic, adjectives come after the noun and change depending on
whether the noun is singular or plural, masculine or feminine.

Masculine and feminine adjectives

If the noun described is feminine, then the adjective is also feminine.
(If you are unsure about masculine and feminine nouns, then review
Chapter 21.) This usually means adding the feminine ending

3 (taa’ marbuuTa) to the adjective:

Jsifle Lu,ras (a) busy teacher [masculine)

Uit Lu,is (a) busy teacher [feminine]

Juss << (a) heavy book [masculine]

s i (a) heavy bag [feminine]

All of the above examples are indefinite (“a busy teacher”). If you want

to make them definite (the busy teacher) you have to add 1l (al) to both
the noun and the adjective:
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¢

Jsideall Lo J;:Jl the busy teacher

Jagsll <<l the heavy book

ilaill 4,3l the heavy bag

There are a few adjectives to which you cannot add taa’ marbuuTa to

make the feminine. They have different feminine forms. The most
important of these are the adjectives describing the primary colors:

Color Masculine Feminine
red )A;l (’aHmar) ¢lyan (Hamraa’)
blue é}j}i (azraq) ;Lif); (zargaa’)
yellow ,.mai (’aSfar) ¢l J.m: (Safraa’)
black 4\9‘“! (Caswad) ¢lasw (sawdaa’)
white uA-y‘ ("abyaD) ¢Laly (bayDaa’)
green Jmi (’akhDar) ¢lyaa (khaDraa’)

Adjectives with plurals

Adjectives also have a different plural form, but it is very important to
remember that these will only be used with people. Nonhumans
(things, ideas, etc.) use feminine singular adjectives.

Many adjectives begin with " (mu) and are participles of the derived
forms of the verb (see Chapter 16). These can be made plural by
adding u J_ (uuna) for males and =L (aar) for females, but others have
their own particular plurals. It is best to check in a dictionary, which
will give the plural after the adjective. Here are some examples of
adjectives used with humans and nonhuman plurals so that you can
compare them. For a more complete overview of the plural in general,
see Chapter 25.
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Lol Gy ,J.: suitable circumstances

Ol & JAL s» suitable [male] employees
el ;,l_day suitable [female] employees
Sagaa _.\:S new books

J4a (yswyas new [male] teachers

Comparatives

If you want to compare two things, you will need to use the
comparative form of the adjective. The rules for forming the
comparative are similar to English.

Comparatives with simple adjectives

In English, we put “-er” on the end of short words to make a
comparative: “longer/shorter/richer/poorer,” etc. In Arabic, the root
letters of a simple adjective are put into the pattern Jsi (Cafal) to make
a comparative:

LS (kabiir) big = ;<i (Cakbar) bigger

suai (gaSiir) short = ).A:ql (CagSar) shorter

ikt (laTiif) gentle — ] ("alTaf) gentler

If an adjective has a doubled root, they are written together. If it ends
ina y (waaw) or a s (yaa’), this becomes an ’alif magSuura (yaa’ with

no dots pronounced aa):
wia (jadiid) new = ‘&l (Cajadd) newer

US.; (dhakiiy) clever = L,S_sl (Cadhkaa) cleverer

The equivalent of the English “than,” as in “better than,” is the Arabic
word ¢y (min). You will most often find the comparative used in this
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way. It does not change depending on whether the word it is describing
is masculine or feminine:

U il LsA| My brother is shorter than my sister.

skl e I 5,alall Cairo is bigger than Khartoum.

If you add 1 (al) to a comparative, the meaning becomes superlative
the equivalent of the English “-est”, as in “biggest, shortest,” etc.:
ALl s »a3¥l §a ,al My brother [he] is the shortest in the family.

.C}Lixl YY) J:.S.|‘>!| w »!l Electronic mail [it] is the fastest.

Comparatives with longer adjectives

In English, when we have a long adjective we want to make
comparative, we use the word “more” (or “less”), rather than putting
“-er” on the end: “more comfortable/more suitable/less adaptable.”

Arabic is similar. The word ,i<i ('akthar — “more™) or
Jsl (Caqgall — “less”) is added in front of the noun to make the
comparative:

ia53s i< more suitable
Lol 3l L3I more respected

Ylis J.’ql less utilized

Note: The nouns are now in the accusative case (mulaa’amatan, etc.) — see Appendix (ii).



2 4Describing position
(prepositions of place)

The following words are commonly used to describe the position of
something, and are also sometimes known as prepositions of place.

sl (galaa) on ¢, (waraa’a) behind

s (fii) in oo (bayna) between

S Cilaa) to(ward) Jsa (Hawla) around

3 3.9 (fawga) above - (mag a) with

<3 (taHta) under il (bijaanib) next to

‘»;Lal (Camaama) in front of die (ginda) with (someone), “chez”
Examples:

S s CaLll

The file is under the desk.

aall Jese S Aladl sl
The general manager is with a client today.

el el ) eia
I went to the bank yesterday.

paall b 2l ol SRaale Bl
I found my friend behind the house in the garden.

Ssoladl sle L;—’.)LEE’ =30, Ua
Did you see my glasses on the piano?
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In English, plurals are words referring to more than one thing and are
generally formed by adding the letter -s: books, ideas, letters, etc.
There are some words to which you have to add -es — boxes, churches
— and a few isolated irregularities, such as “man” becoming “men.”

In Arabic, plurals refer to more than two things. The dual form is used
for two (see Chapter 28.) In addition, most plurals are more like the
English “man/men” example than a case of simply adding letters on
the end of a word.

Plurals are one of the few genuinely complicated areas of basic Arabic
grammar. This chapter will give you the essentials, but be prepared to
learn each plural individually with the singular.

Forming plurals

Learning how to form the plural for Arabic words is a long and
sometimes frustrating business. However, if you persevere, you will
eventually learn most of the common plurals and acquire an instinct for
the others.

Sound plurals

All plurals are classified as either sound or broken. Sound plurals are
the simplest to learn but have limitations in how widely they are used.
There are two sound plurals:

Masculine: formed by adding ., 3: (-uuna*) on the end of the singular

and used mainly (but not exclusively) for male professions:

ssde (mudarris) teacher = ¢, 44,3 (mudarrisuuna) teachers
s (najjaar) carpenter =, 5,as (najjaaruuna) carpenters

* Changes to (s (-iina) in the accusative and genitive case — see Appendix (ii).
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Feminine: formed by adding =L (-aaf) on the end of the singular. If the
word ends in a taa’ marbuuTa (3), this must be removed first. Like its

masculine equivalent, the sound feminine plural is used for professions
but is also used for a number of other words, especially verbal nouns
from the derived forms (see Chapter 16.)

Lw,is (mudarrisa) teacher [fem.] = o\lu,as (mudarrisaat) teachers
¢ Lainl (ijtimaag ) meeting = «lelainl (ijtimaag aat) meetings
Wl (iSlaaH) reform — o)) (iSlaaHaat) reforms

Broken plurals

The majority of plurals are broken plurals, so called because the
singular is broken apart and different long and short vowels are
arranged around the root letters. Look at this example of how the plural
of the word .1, (walad — boy) is formed:

singular: -
Al A
root letter 3
oot Tetter 2| Lroot letter 1
plural: [long aa after root letter 2 sukuun over root letter 1|

\ &
o]
Y ‘ ~«——alif before root letter 1]

root letter 3

oot Tetter 2| oot letter 1

This plural pattern is the Jusl ("afaal) pattern, with the letters faa’ (),
gayn (g ), and lam (J) representing the three root letters. There are many
different plural patterns, but some are more common than others. It does
not matter how the singular is vowelized, the plural pattern will always
be the same, except that you have to know which to use!
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Here are the eight of the most common patterns with examples.

Pattern Example plural Singular of...

JLuI (afs aal) ‘QLBI (Caglaam) ‘;J:e (galam: pen)

J JA_Q (fug uul) csn  (buyuut) ey (bayt: house)
Jui  (figaal) NS (kilaab) K (kalb: dog)

Juo o (fugul) S (kutub) oS (kitaab: book)
Jas (fug al) Jsa  (duwal) Uy (dawla: country)
J.:_ol ("afs ul) ﬂ.i.l ("ashhur) ¢ (shahr: month)

- Mias (fug alaa’) ¢l J; s (wuzaraa’) s (waziir: minister)
il Cafy ilaa’) Guial (CaSdigaa’) | Besis (Sadiig: friend)

You will have to look in a dictionary to find which pattern to use for an
individual word. The plural will be given after the singular.

Human and nonhuman plurals

Arabic grammar has two different categories of plural: human (e.g. “men,”
“nurses,” etc.) and nonhuman (e.g., “books,” “negotiations,” etc.). This
distinction is very important to remember. The masculine and feminine
plural forms of verbs, adjectives, etc. are only used with human plural
nouns. Nonhuman plurals are regarded as feminine singular. So, for
example, the plural UAS (kutub — books) would be referred to as u_A (hiya —

she) and not aa (hum — they), and would be described as swua (jadiida —
new [fem. singular]) and not .~ (judud — new [masc. plural]):

ea._u%.ll ﬁ_,:.s.ll s s34 These are the new books.

. w.o' e Laslall ol The discussions ended (intahat — fem. sing.) yesterday.
You need to etch this concept into your brain. Look back at the verb

chapters and remind yourself of the feminine singular verbs. You could
practice by forming a few sentences using nonhuman plurals.



Describing
possession

dals| (‘iDaafa)

In English, we have two main ways of describing possession — using
the word “of,” or the possessive * -’s
the client’s office
the office of the client
The most common way of describing possession in Arabic is closer to
the second example above, in that the word for “office” would come
first followed by the word for “client.” The difference is that the two
words are put directly together (the meaning “of” is understood) and
only the last word can have the article I (al):

Jaeadl u_&, the office of the client

wusaall &y the teacher’s house

99,

RS s the minister of the economy

This structure, where two (or more) nouns are put back to back, is
known as &sLa) (’iDaafa), which literally means “addition.” Nothing
can come between two words in an ‘iDaafa. So if you want to add an
adjective, it must come right at the end and will have the article I (al):
C_qJJA]I Juanll 5<s the elevated office of the client

f,;fm ‘_,uja;ll = the teacher’s luxurious house

Gl SLazsyl s the Egyptian minister of the economy

Watch out for the sound masculine plural and the dual when they are
the first noun in an ’iDaafa. They lose the final nuun (,):

Osuyds teachers — i ,aall * 44 0 the teachers of the school

2o s

olusds two teachers — i Ll *L,4s the two teachers of the school

* Changes to o (-ii) in the accusative and genitive case — see Appendix (ii).

** Changes to ;< (-ay) in the accusative and genitive case — see Appendix (ii).
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The taa’ marbuuTa on the end of most feminine nouns is pronounced
when the word is the first in the ’iDaafa:

u_u.! Luss (madiinat lundun) the city of London

Possessive (attached) pronouns

Possessive pronouns are the equivalent of the English “my,” “his,”
“ours,” etc. In Arabic they are joined to the end of the word and are
also known as attached pronouns:

L_u:Sc (maktabnaa) our office
s (baytii) my house

Here is a table of the possessive pronouns with the example showing
the ending on the word =, (bayt — house):

Possessive ending Example

\_'j I - (11)** gz_é (baytii)

=y you (masc.) ol (ka) &5 (bayt[u*]ka)
=l you (fem.) ol (ki) o5y (bayt[ulki)
s helit « (hu) aiy, (bayt[u]hu)
s shefit ¢ (haa) Leiys (bayt[u]haa)
u;_. we & (naa) .3y, (bayt[u]naa)
‘»;J_J you (masc. pl.) ?S (kum) eﬁ'&u (bayt[u]kum)
u—‘-" you (fem. pl.) US_ (kunna) uﬁ__u (bayt[u]kunna)
:ﬁa they (masc. pl.) N‘ (hum) N_LJ_. (bayt[u]hum)
U_)A they (fem. pl.) 04_ (hunna) 04_1_‘_, (bayt[u]hunna)
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Notes to the table: .

* The additional Damma (- [u]) is the nominative case ending, which can change to
fatHa or kasra — see Appendix (ii). Note that the endings « (hu) and ‘x::, (hum) become
~ (hi) and ~ (him) if this additional vowel is a kasra: A (baytihi), pei
(baytihim).

** The ii ending changes to ya if the word finishes in a long vowel: L;A\A.A

(muHaamiiya — my attorney).

Attached pronouns can also be used with verbs, prepositions, and words
such as ;i (Canna — that).

Attached pronouns with verbs

You can add the pronouns in the table opposite to verbs, except that the
endmg (u) changes to @ (nii). The other endings are the same:

(s LQ.\..\A‘ I took her with me.
uu.ol sscL They sold it yesterday.

£ 50ul US UG,455 She visits us every week.

Attached pronouns with prepositions and ul

The attached pronouns can also be put on prepositions (see Chapter 24
for examples of prepositions) and words such as ¢,i.

Note that the nuun of the preposition ¢,» (min — from) is doubled when
ii is added:
u-wa-‘ﬁ

2 -
i e

il My mother took my money from me.

The word u| is pronounced ’anna before an attached pronoun (or
noun), except for u_.i (Cannii — “that I”’):

LG_JI Cl_x;s L@_.I <3 She mentioned that she needed it.

s u_‘l =4<& I complained that I was broke.



2 7Quesiions and
relative clauses

Questions

Questions are straightforward in Arabic. There is no special form of the
verb used with questions. Simple questions can be formed by addlng a
question mark to the end of a sentence or by putting the word Ja (hal),

or less commonly i (’a), in front of it:

.w< 1aa This is a book.

¢S faal /5sS 13a Ja s this a book?

Other questions are formed by using the appropriate question word:
el u__,l Where is the bank? Qu.A.A.v s When are we going?
¢Jass *13L. What are you doing? ﬂ:c\:;gll 2 oe Who found the key?
selas) *Ls What is your name? GC_,,A/: lilal Why are you shouting?
eela] &< How is your mother? sy ‘,s How much is the machine?

*maadhaa is followed by a verb, maa by a noun.

Relative clauses

The Arabic relative pronouns (“which/who”) are:

gd—“ (aladhii) masculine sing. oeall (aladhiing) masculine pl.
3! (alatii) feminine sing. I (allaatii) feminine pl.

Pay particular attention to the difference between these two clauses:

UJM]I Slaal @3l ‘AS)LAJI the boxer who chose the trainer
o JMJI s,laal @l ‘;S)LAJI the boxer whom the trainer chose [him]

If the second sentence is indefinite, the relative pronoun is left out:
u)JA“ soal é)& a boxer whom the trainer chose [him]
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Arabic has a separate form for talking about two things: the dual form.
This is less common than the singular (one thing) or the plural (three
or more things), and for this reason it has been separated from the main
chapters. Having said that, you will come across the dual sometimes
and may have to use it occasionally, so you need to know the basics of
how it works.

The dual in general is characterized by a long aa. Look at the dual
words for “you” and “they:”

L&l Cantumaa) you two [masculine and feminine |

Laa (hum@) they two [masculine and feminine ]

If you want to refer to two people or things (nouns), you add the dual
ending .,L (aani). (This ending changes to . (-ayni) in the accusative
and geriitive case — see Appendix (ii).) If the nouns end with taa’
marbuuTa, this is fully pronounced when you add the ending:

oW (kitaab) book = LS (kitaabaani) two books
Lous (madiina) city = o\ (madiinataani) two cities

The dual ending is also added to adjectives:
oY sails Lia They (two) are busy.

U_u‘_u..m.\l LR SRTREN u\_ua)_u Ul
There are two new nurses in the hospital.

There are also special verb endings for the dual. You can find these in
Chapter 17.
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Appendix (i)

Arabic alphabet and pronunciation
Here are the Arabic letters in alphabetical order with the transliteration used in
this book, together with the vowels and dipthongs ([S] = sun letter, see 105-6).

Letters of the alphabet:
I (Calif) used for vowel sounds

< (baa’) b, as in “lgat”

o (taa’) ¢, as in “tank” [S]

& (thaa’) th, as in “this” [S]

z (jiim) j, as in French “boniour”
¢ (Haa’) H, strong breathy A

¢ (khaa’) kh, as in Scottish “loch”
s (daal) d, as in “gad” [S]

3 (dhaal) dh, as in “that” [S]
,(raa’) r, as in “Eain” [S]

5 (zay) z, as in “zero” [S]

oo (siin) s, as in “sorry” [S]

U (shiin) sh, as in “@ut” [S]

o= (Saad) S, strong, emphatic s [S]
o= (Daad) D, strong, emphatic d [S]
L (Taa’) T, strong, emphatic ¢ [S]
L (Zaa’) Z, strong, emphatic z [S]
¢ (gayn) ¢, guttural stop

& (qaaf) g, said from back of throat
o (kaaf) k, as in “kate”

J (laam) /, as in “letter” [S]

¢ (miim) m, as in “met”

& (nuun) n, as in “Eever” [S]

s (haa’) h, as in “hand”

s (waaw) w, as in “wand”

s (yaa’) y, as in “Xellow”

¢ (hamza) , short pause/stop ()

short vowels:
_ (fatHa) a, as in “mat”

Z (Damma) u, as in “sugar”
— (kasra) i, as in “bit”

long vowels:

L aa, as in “far” @

s uu, asin “boot”

.. b (13 2
o il as in “meet

dipthongs:

¢ (ghayn) gh, as in French “maigret” s aw, as in “how” or “home”

< (faa’) f; as in “fall”

° - . 13 M 2"
— ay, asin lg

(1) Note that that there is a special type of hamza found at the beginning of the word al
(“the”) and a few other words. This is called hamza al-waS! (“the joining hamza”). It is
not usually written and the vowel it carries elides when preceded by another vowel:

géjl (al-bayt — “the house”) but c.\e.dl lyua 5 (wajaduu I-bayt — “they found the house”)

(2) Occasionally, aa is written using a yaa’ (without dots) rather than an ’alif. This always
happens at the end of a word and is called "alif magsuura: Je (g alaa— “on”).
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Appendix (ii)
Grammatical case endings
Many languages — German, for example — have grammatical cases
that affect the noun endings. Arabic has three cases — nominative,
accusative and genitive. However, the case endings are not usually
pronounced in Modern Arabic, nor do they generally affect the
spelling. Situations where you might hear them include high-level
academic discussions (on TV, for example), recitations of the Quran or
other religious and literary texts, or sometimes as a kind of flourish at
the end of a sentence. Most beginning and intermediate learners can
gloss over this aspect of Arabic grammar. However, it is useful to know
that these cases exist and to have some idea of how they work so you
are not thrown when you do meet them.

The following table shows how the three cases work for most nouns in
the definite and indefinite. The underlining shows the case ending. The
ending in bold— the extra accusative ’alif — affects the basic spelling
and you should try to remember this.

nominative accusative genitive

indefinite s ( baytun) Ll,.. (baytan) < (baytin)

-

definite =l (al-baytu) ! ( al-bayta) =l (al-bayti)

The most important uses of the cases are listed below, but this is just an
indication. For more information, consult a detailed Arabic grammar book.
» nominative: for the subject of a sentence
* accusative: for the object of a verb
* genitive: after prepositions
for the second noun in an ’idafa (see page 119)

There are exceptions to the endings given above. The most common of
these is the sound masculine plural:

nominative accusative genitive
indefinite u e JL (mudarrisuuna) . JL (mudarrisiina) e JL (mudarrisiina)

definite* u 9 :,l:xll(al-mudarrisuuna) O /J;x;JI (al-mudarrisiing) s :):dl(al—mudam'siiﬂ)

* The final nuun is dropped in an ’idaafa construction — see page 119.
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Appendix (iii) Numbers

Here are the Arabic numbers, as numerals and spelled out. Arabic numbers
are complex. The most important aspects are noted at the bottom of the page,
but you will need a full grammar book to cover all the idiosyncrasies.

\ aaly (waaHid) — 1 VA Ll daus (tisg at gashar ) — 19
Y QL}E{! (ithnaan) — 2

¥ L (thalaatha) — 3 Y+ Gusdae (gishruun) — 20

¢ Ll Carbaga) — 4 YN Gaskes anly

0 Lo (khamsa) — 5 (waaHid wa g ishruun) — 21

\ G (sitta) — 6 YY Goodues oLl

Vixi (sabpa) — 7 (ithnaan wa (e_ishruun) -22

A a3 (thamaaniya) — 8 Yo o3 (thalaathuun) — 30

A Lais (tisga) — 9 g+ Q\,:.:Ui Carbag uun) — 40

\* 8)ic (gashara) — 10 0+ yyuan (khamsuun) — 50
T osiw (sittuun) — 60

VY il ol (Cahad ¢ ashar) — 11 Ve s (sabg uun) — 70

\Y Lie sl (ithnaa ¢ ashar) — 12 A+ o5l (thamaanuun) — 80

VW LY (thalaathat gashar) — 13| 4. o (tisg uun) — 90
V b LJJI (arbag at ¢ ashar) — 14

Vo Lie Lulax (khamsat ¢ ashar) — 15

\\ Lie G (sittat ¢ ashar) — 16 Vo & (mi'a) — 100

\V Lic 4k (sabg at gashar) — 17 |V <l Calf) - 1,000
VA Lt 1L (thamaaniyat Ve e s Gsale (milyuun) —
gashar) — 18 1,000,000

Note:

* Arabic numerals are written left to right (see above).
* The numbers above are those you will meet most often. However, there are some
changes if followed by a feminine noun, notably the numbers 3-9 will lose the 3

(taa’ marbuuta): s¥ 51 i35 3 boys; =L &5 3 girls.
* Numbers 3-9 are followed by a plural noun, but 11 upwards by a singular noun (in
the accusative — see Appendix (ii): <5< &3)5 3 books; LS (505 30 books.
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Verb Index:

400 Arabic verbs for easy reference

This two-part Arabic—English and English—Arabic index contains all the
verbs in the book, together with over 200 further high-frequency
Arabic verbs.

Many Arabic references arrange verbs according to root letters and/or
type. However, for many learners identifying the root and the type of verb
can itself be the main difficulty. So the Arabic—English section of this
glossary is presented in strict Arabic alphabetical order (past tense
followed by present). You’ll find the Arabic letters in alphabetical order
on page 124. By using this system of alphabetization, you can look up
an individual verb and find out its root letters, pronunciation, type and
meaning. You can then look up how the verb behaves in the different
tenses by using the references to conjugation tables in the main book.

The English meanings given here are not intended to be comprehensive.
There may be alternative meanings or nuances for a particular verb that
are not possible to include in this type of index. Once you have
established the root letters and type of verb, you can clarify the
meaning in a good dictionary (see pages 8-9).

We have also included below a further table showing where you can
find other verbal formations. For example, once you have established
from the index that the verb _uyus « w0 darrasa, yudarris is Form 11
you can then go to the table below and find the page reference for the
formation and use of the passive, subjunctive, jussive (including
imperative), verbal nouns, and participles for this type of verb.

Form | (Basic) Forms II-X Quadriliteral

Passive 82-84 85 —
Subjundtive 66—67 6667 —
Jussive 7075 70-75 —
Verbal noun 87-88 88 97
Active participle 91 92 97
Passive parficiple 91 92 97
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128  Verb Index

: Arabic-English

~——— Read this way

[Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verh]

!
60 besad VI, hamzated ibta’asa, yabta'is o~ ¢ < NUCRPRCY
60 begin  VIll, hamzated ibtada’a, yobtadi” ¢ 3 < Gz fazl
5758 (os igtaraba, yogtarib) smile VIll, regular  ibtasama, yabtasim & o~ < ¢ ]
5758 (as istaglama, yastaglim) receive X, regular istagbala, yostoghil  J o & Jeieq < Juii!

(guests, etc.)

60 (as istawgafo, yastawqif)
60
60 (os ittafaqa, yattafi)

60

57-58 (as igtaraba, yagtarib)
57-58 (as igtaraba, yagtarib)
60

5758 (as igtaraba, yaqtarib)
5758 (as igtaraba, yagtarib)

60 (as imtadda, yamtadd)

60 (as ishtaraa, yashtarii)

54

60 (as iHtaajo, yaHtaaj)
57-58 (as igtaraba, yagtarib)
55

60 (as ishtarag, yashtarii) ~ put
5758 (as igtaraba, yagtarib)
55

60

60 (os ista’jara, yasta'jir)

60

5758 (as istagloma, yostaglim)

adopt (measures, etc.)

import X assimilated

VIll, hamzated

contact VI, assimilated
agree VIl assimilated
meet Vill, regular
work hard VIll, regular
need Vill, hollow
respect VIll, regular
celebrate VIll, regular
occupy Vill, doubled

(land, etc.)

contain Vill, defective
turn red IX; regular
choose Vill, hollow
shorten VIll, regular

save, store VIll, irregular

on (clothes) VIll, defective

rise VIll, regular

crowd VIll, irregular

rent, hire X, hamzated

ask for X hamzated
permission

exclude X defective

admire X, regular

istawrada, yostawrid

ittakhadha, yattakhidh

ittaSala, yattaSil
ittafaqa, yattafig
iftamaga, yajtamis
ijtahada, yajtahid
iHtaaja, yaHtagj
iHtarama, yaHtarim
iHtafala, yaHtafil

iHtalla, yaHtall

iHtawaa, yaHtawii
iHmarra, yaHmarr
ikhtaara, yakhtaar
ikhtaSara, yakhtaSir
iddakhara, yaddakhir
irtadag, yartadii
irtafaga, yartafig
izdaHama, yazdaHim

ista’jara, yastajir

ista’dhana, yasta'dhin

istathnaa, yostathnii

istaHsana, yastaHsin

3,5 e
e RECIRERY
Joe s ey« Juail
S G G s
trT  pmee
JAE %A_\,G:?‘
zog e
poT e
JO g i il
Iz Ul
$ o7 $sm syl
oot Fog ¢ o]
SN Sl
Dol T B el
Lt A3

9y
SR R
sz Aok
a3 e oalig il

\é&‘;’ ~..a~ "‘.:."\

ch. s ¢ o]
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Verb Index: Arabic-English 129

~—— Read this way

[Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verb|
60 (as istamarra, yastamir) deserve X, doubled istaHaqqg, yastaHigg 3 G T G (G
60 (as istamarra, yastamin) bathe X, doubled istaHamma, yastaHimm ez . f(.z:“\
57-58 (as istaglama, yostaglim) use, X, regular istakhdama, yostakhdim pOE R paii]

employ

5758 (as istaglama, yastaglim) extract X, regular istakhrajo, yastakhrii T 0 g g
60 (as istogaala, yastagiil) rest, relax X, hollow ~istaraaHa, yastarii T 9 [ C\):.d\
60 (as istaqaala, yastagiil) be able to X hollow istaTaaga, yastaTiig g9 b C“.L{.mi cpli!
57-58 enquire X, regular istaglama, yostaglim SRUR N SR e
57-58 (as istaloma, yastaglim) utilize X, regular iST(](c_m(]k], yGSTO&m” Jpg deriag ot
60 resign X hollow —istaqaalo, yostagiil 0 ¢ & Jaitew (Jl
5758 (us istagloma, yastaglim) explore X, regular  istakshafa, yostakshif & 2 o ekl (e
5758 (as istalama, yastaglim) enjoy X, regular  istamtag, yastamtis N C“A:..,\
60 continue X doubled istomarrg, yostomirr 5 5 4 Jetan el
57-58 (us igtaraba, yagtarib) listen VIll, regular  istumaga, yastamig ¢ oo o ‘@:“\
60 mock, make fun of X hamzated istahza’a, yastahzi’ BRI ‘T}G:—*‘
60 stop (someone) X, assimilated  istawgafo, yostawgif G 5 5 B gty < gl

60 (as istawqafo, yostawqif)  wake, awaken

57-58 (os igtaraba, yogtarib)  participate
60 buy
55-56 be disturbed
55-56 be informed about

60 (os iHracjo, yaHtaaj) be accustomed to
57-58 (as igtaraba, yagtarib) apologize

5758 (as igtaraba, yagtarib) believe

57-58 approach, advance
4243 (os darrasa, yudarris) borrow
98 shudder, quake

60 (as iHtaajo, yotaa))  be differentiated

5758 (as igtaraba, yagtarib)

examine

X, assimilated
VIll, regular
Vill, defective
Vill, irregular
Vill, irregular
Vi, hollow
VIll, regular
Vill, regular
VIll, regular
VIll, regular
IV, quadriliteral
Vill, hollow

Vill, regular

istayqaZa, yastayqiZ
ishtaraka, yashtarik
ishtaraa, yashtarii
iDTaraba, yaDTarib
iMalaga, yaTTalig
igtaoda, yogfoad
igudhum, yaﬁmdhir
igtagada, yagfagid
igtaraba, yagtarib
igtaraDa, yagtariD
igshagarra, yagshagirr
imtaaza, yomtaoz

imtaHana, yamtaHin

Lo Lizg. kiz)
doy e g cdysl
S o ob sl

@ b sk )

¢Jb él;ué-l;‘
N ALy alee!
)¢ SESRPEY
a&t iy ¢ adel
RIS TRy
RIS SN
SO ek ed)
¢ e g el
Sre e
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~——— Read this way

[Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verh]
60 extend VIll, doubled ~ imtadda, yamtadd 5 5 . g ¢l
57-58 (os iqtaraba, yagtarib)  stop, desist VIll, regular  imtanagq, yamtanig goe X c;:,Ql
5758 (as iqtaraba, yagtarib) pay attention Vill, regular infabaha, yontabih & o ay cassl
57-58 (as igtaraba, yagtarib) become Vill, regular infashara, yantashir ;s o JULINLY
widespread
57-58 (os iqtaraba, yagtarib) wait VIll, regular intaZara, yantaZir -, L g PSR
60 (os ishtaraa, yashtarii) finish, end Vill, defective infohag, yantahii & o ¢ e ¢ )
60 bow, wind VI, defective inHanaa, yanHanii sz o S (gl
57-58 (as ingalaba, yonqalib)  withdraw Vi, reguiar - insaHaba, yansaHib T oo e o]
57—58 (as ingalaba, yangalib) depart VI, regular inSarafa, yanSarif G5, o G yay o Oyl
60 join, enroll Vil, doubled  inDamma, yanDamm N Ty e
60 be led Vil hollow inquada, yangaad 5 4 sl sl
60 be read VI, hamzated inqora’s, yangari” &+, 3 1 yin g Sl
57-58 (us inqalab, yongalib) ~ be divided VI, regular ~ ingasama, yangasim ¢ o 3 (i ¢
60 (as inHanaa, yanHanii) be finished VI, defective inqaDag, yanqaDii ¢ s & iy o]
57-58 turn over, Vil, regular inqalaba, yongalib o O & iy s
capsize
57-58 (os inqalaba, yangalib) ~ be broken VI, regular inkasarg, yankesit L 8 ey Sl
45 blame I, hamzated ‘aakhadha, yo'oakhidh 3 & ¢ ialgy sl
45 (as ‘aomana, yu'min) hurt IV, hamzated ‘aalama, yu'lim pJe s el
45 believe (in) IV, hamzated ‘oamang, yu'min-~ . ek ¢yl
27—128 (as mashaa, yomshii) come |, defective, ‘thag, ya'tii s & e ;;711 il
hamzated i
45 influence  / hamzated ~“aththara, yu'aththir & . iy il
45 (os “aranda, yuriid) answer IV hollow ‘ojaaba, yajib - o 5z ey “?,\;l
45 (0s “aththara, yu'aththir) rent, hire ll, hamzated ‘ajjara, yo'ajjir z ¢ P
45 like, love 1V, doubled ‘aHabba, yuHibb c Ty ol
4243 (as "aglama, yuglim) do well 1V, regular aHsang, yuHsin -+ o z Ry u__.;\
4243 (05 "aglama, yglim)  inform, tell . reguiar ‘akhbara, yukhbir ¢ Jeay )7_;.9\
35-34 take |, hamzated ~ ‘akhadha, ya'khudh 3 z - RS IREY
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~———— Read this way

[Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verb|
4243 (o5 "oglama, yuglim) remove WV, reqular ‘akhraja, yukhrij zot el Al
45 (os ‘oraoda, yuriid)  turn (something), 1V hollow ‘adaara, yudiir 390 Je ‘)lﬂ
manage (e.g. business)
35-36 (as ‘akhadha, ya'khudh) permit |, hamzated ‘odhing, ya'dhan o 3 RE R
45 want 1V, hollow ‘waada, yuriid s 5 sy ealyl
4243 (as ‘aglama, yugim) send IV, regular ‘arsaly, yursil J e e ¢
45 bore (someone) IV, hamzated ‘0s’ama, yu'sim p e o - “.LT
4243 (us “aglama, yuglim) hurry IV, regular ‘astagq, yusiig ¢ 0o § ‘@J
35-36 (as ‘akhadha, yo'khudh) regret |, hamzated ‘asify, ya'sasf B . o N W
45 (os “aththara, yv'aththir) establish, I, doubled, OSSO, YUOSSIS e e & e € ]
found hamzated
45 (as ‘araada, yuriid) point, indicate IV, hollow ‘ashaarg, yushiir 5 4% JUCTPRIEY
4243 (05 "oglama, yuglim) become WV, regular “aShaHa, yuShiH Te o s ‘C’”‘J
45 (0s ‘aHabbo, yuHibb) insist IV, doubled ‘oSarra, ySie e s ol
4243 (05 "oglama, yuglim) repair WV, reqular “oSlaHa, yuSIiH cJoe ke ‘CL"‘T
45 (as “aroada, yuriid) add IV, hollow ‘aDacfa, yuiif & ¢ s |
45 (as ‘ansha’a, yunshi’) extinguish IV, hamzated ‘oTf’o, wifi' ¢« G L tgikay b
4243 (os ‘glama, yuglim) set off, liberate IV, regular ‘oTloga, yaTlig & J L by ‘C,lﬁ
45 (s “oraada, yuriid) lend IV, hollow ‘ogoar, yugiic 5 5 ¢ o kel
45 (as ‘aHabba, yuHibb) prepare 1V, doubled ‘opudda, yugidd 5 s ¢ Ty el
45 give IV, defective ‘ogloo, yglii 5 L g e sl
42-43 inform IV, regular ‘agloma, yuglim e Je ke AVL:.T
45 (s “araod, yuriid) benefit IV, hollow ‘ofaada, yufid 5 ¢ O iy ¢ 20l
4243 (o5 "oglam, yuglim) take off IV, regular '(lq|(]t(1, yuqlif_ ¢ J o C“f Léﬂ
35-36 (us ‘okhadha, yo'khudh) eat I, hamzated ‘kalo, yo'kol  J 9 ¢ I st
45 (os ‘ththara, yu'aththir) confirm Il, hamzated ‘okkada, yu'okkid 5 & ¢ S 5 ST
35-36 (as ‘okhadha, yo'khudh)  command |, hamzated ‘omarg, yo'mur et ,4@ ‘ J.J
35-36 (as “akhadha, yo'khudh) hope I, hamzated ‘amalo, yomul 0 . e ol ¢ Jof
45 construct, found IV, hamzated ‘ansha’g, yunshi” ¢ 5 & A ey
4243 (05 "oglama, yuglim) refresh WV, reqular ‘angasha, yungish = ¢ 0 o ¢ el
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~——— Read this way

[Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verh]
45 (05 “agTu, yugTii) finish 1V, defective ‘anhog, yunhii & 5 2 ‘64;9\
45 (as ‘awSala, yuuSil) deposit [V, assimilated '(]Wd(](e_(], yUUdi& £33 g3 g2 ,T
45 connect [V assimilated ‘owSol, WSl J e 5 Jeos e

<
2325 (as Taara, yaTiir) sell 1, hollow bOU&U, yubii(o_ g o = gl
13-17 search |, reqular baHatha, yabHath & c e Gy ¢ ey
27-28 (os shakag, yoshkuu) ~ seem, appear |, defective badag, yabduw 5 5 © PRIV
3536 (as qara’s, yaqra') begin |, hamzated bada’a, yobda” ¢ 5 o (KRR
13-17 be/go cold |, reqular baradg, yabrad 5 , & 3y 3y
35-36 be slow |, hamzated baTu'a, yabTv” ¢ L o gl « gy
27-28 (os nasiyo, yansao)  remain, stay |, defective bugiya, yabgua ¢ & < (i ¢ o2
2728 (as mashaa, yamshii) weep |, defective bakag, yabkee ¢ ¢ o é..”\ e
13-17 swallow |, reqular baloga, yablag g d e e ol
13-17 reach |, regular balagha, yablugh ¢ J < e g
27-28 (as mashaa, yamshii) build |, defective banag, yabnii ¢ o o TN

&
23-25 (os zaara, yazuur) get lost 1, hollow tacha, yotuuh ~ » PR 05 o3
52 be familiar Vi, hamzated ~ ta'aalafo, yoto'aalaf & J ¢ by b
52 be influenced V hamzated to'uththarg, yata'aththar & ¢ JCC
52 (s to’aththara, yata’aththar) be late V, hamzated to'akhkharo, yoto'okhkhar 5 & < Al 56
13-17 follow |, requiar Tubu(a_u, yutbu(e_ o O s
4243 (os darrasa, yudarris)  season (food) I, reguiar tabbala, yutabbil J o & Jen o s
52 (as tolowwana, yatalawwan) wander V, hollow  tajawwalg, yatajawwal — J 5 z Jan (J5#
49-50 converse Vi, regular toHoadatha, & » T by CGaald

yataHaadath
4950 (s tadhakkara, yatadhakkar) talk, V regular toHoddatha, & » z Gl (BIE
speak yataHaddath

49-50 (os tadhakkara, yotadhokkar) ~ move V regular  taHamaka, yotoHamak & z Iy (J3E
4950 (os tadhakkara, yatodhakkar) improve V regular taHassang, yataHassan & C e (e
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~———— Read this way

[Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verb|

49-50 remember V. regular tadhakkara,  , & 3 )S i )5 i3

yatadhakkar

97 (as daHraja, yudaHrij) translate |, quadriliteral tarjama, yutarjim TS SR

52 hesitate V/ doubled taraddada, yotaraddad 5 5 33,2 033 )5

13-17 leave, abandon |, reqular tarokg, yatuk &, & dyned )3

52 (as talowwana, yatalowwan) marry, V, hollow tazawwaja, yatazawwaj T Cj Y ¢ Cj $
get married

52 wonder Vi, hamzated  tosac’alo, yatosad'al Q¢ o Jelecy (Jeld

98 (s tafalsafa, yatafalsaf) follow one /I, quadriliteral  fosalsala, yatasalsal J o J v Sty ¢ s
another

4950 (s tadhakkara, yatodhakkar)  climb V regular  tosallogo, yatosallag & J L,l_._“. dl..:

52 (os tamanna, yofamannag) ~ be amused v, defective  tasallog, yatasallaa o J ‘;L:e boi..ﬁ

52 (os talowwana, yatolawwan) shop, 1/ hollow tasowwaqu, yatasawwaq 3 5 Bl (33

go shopping
4950 (as todhakkara, yatadhakker) ~ behave
52 (as talawwana, yatalowwan) imagine
52 (us tagaawang, yatagaawan)  be annoyed
52 cooperate
13-17

tire, wear out

dine,
have dinner

52 (as tamannaa, yatamannaa)

4950 (as todhakkara, yatadhakkar) ~ put on

perfume
4950 (os tadhakkara, yatadhakkar) learn
52 (as tomannaa, yatamonnaa) ~ have lunch

4950 (as taHoadatha, yataHaadath) be
dispersed

52 be optimisitc
98 philosophize
49-50 (as tadhakkara, yatodhakkar)

excel

4950 (os taHaadatho, yataHaadath)  be lazy

V/ regular  taSarrafa, yataSarraf
V/ hollow taSawwara, yataSawwar
VI, hollow taDaayaqu, yataDaayaq

VI, hollow tutuuwunu, yum(o_aawan

|, regular fagiba, yafgab
V/ defective fagashshag,
yatag ashshaa

V regular ta &UTT(] ra, yata (o_uTTur

V. regular togalloma, yatagallom
V, defective taghaddaa, yataghaddaa

VI, reqular  tafaaraq, yatafaarag

V hamzated ~ tafo”alo, yatafa”al

Il, quadriliteral  tafalsafa, yatafalsaf
V/ regular tafawwaqa, yatafawwag

Vi, reqular  takaasala, yatakaasal

d)go J}A:.I'Ad}éj
J90° S3ah ) gal

¢ iyl

RS 09\ ¢ O glal
cr o el
SRS bty sl
¢t Pl
PN Xt
5,3 G,ln G\
Je i s

Gls s
53 358
IS kS

39O

J o d
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~——— Read this way

[Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verh]
52 beequal V| hamzated  takeafa’o, yotakeofe” . 5 o b, b
4950 (as tadhakkara, yatadhakkar) talk V, regular  takallama, yatakallam fd (’K:f . (‘1{4
52 meet up Vi, defective  talaoqaa, yatalaagaa $ 3 S« S
49-50 (s tadhakkara, yatodhakkar) be V regular talowwatha, yotalowwath =, 5 J R CHCR
polluted

52 be colored V. hollow talowwang, yofalawwan O3k o3k
97 mutter |, quadriliteral  tamtama, yutamtim NEG RICIRS
52 wish, want V/ defective tamannaa, yatamannaa 50 ¢ oy ¢
31 (os raddo, yarudd) be finished I, doubled tamma, yatimm foo s
52 predict V hamzated ~ fanabba’a, yatanabba” ., L s
52 agree together V), assimilated tawaafaqu, yotowaafog 5 s 35 ol g
52 expect  V assimilated fowagqagq, yatowaggag. E t" 5 @ 5
52 (tawagqag, yatawagqag) stop | assimilated tawaqqafa, yatawagqaf 3 s ] 3 B o

&
97 chatter |, quadriliteral  tharthara, yutharthir ) &, | JLECK

d
99 come |, hollow, joa’a, yaji’ -~ . $z ‘g el

hamzated

4743 (as saabaga, yusaabig) argue M, reguiar joadala, yojaadil 5 z Jaloy «Jals
2728 (as mashaa, yomshii) run |, defective jrag, yajrii z S (S
13-17 sit |, reqular jalasa, yajlis o J z ooy el
13-17 collect I, reqular lomaga, yaimag ¢ . z o pe
4243 (os darrasa, yudarris) prepare I, reqular jahhaza, yujahhiz ez e e

C
4243 (as saabaga, yusaabiq) talk to M, regular -~ Hoodatha, yuHoadith =, 5 Skl
45 (os noowala, yunoawil) try Ill, hollow Hoawala, yuHoawil PN e gl gl
13-17 reserve |, reqular Hajaza, yaHijiz Szt e e
13-17 happen |, regular Hodatha, yoHduth =, 5 c Graoy i
13-17 burn |, requiar Haraqa, yaHrig 3 5

BN
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~———— Read this way

[Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verb|
4243 (os darraso, yudarris) move I, reqular Harmake, yuHarik & C Iy d>
(something)
13-17 be beautiful |, reqular Hosang, yaHsun oy C RPN
4243 (os darrasa, yudarris) improve Il, regular Hassang, yuHassin -+ & C e ¢y
(something else)
13-17 attend I, regular HaDarg, yaHDur  , s C sy
13-17 store away, memorize, |, regular HofiZo, yohfal L & C Loy Lads
save to memory
13-17 carry I, reqular Hamala, yoHmil e oo ¢ o>
27-28 (as mashaa, yamshii) protect |, defective Homaa, yaimii e o o>
4243 (as darrasa, yudarris) download I, regular  Hammala, yoHammil ) e S ¢ Jos
C
23-25 (os naama, yanaam)  fear, be afraid | hollow khoofa, yokhaof & ¢ Gl L
23-25 (as zaara, yazuur) betray |, hollow khaang, yakhuun & 5 & Og ol
13-17 2o out, exit I, regular kharaja, yakhruj zot AT
45 frighten Il hollow  khowwafa, yokhawwif &5 5 & Oy Dy
Jd
23-25 (as zaara, yozuur) last I, hollow daama, yaduum e 92 pgse cpls
97 roll | quadriliteral daHraja, yudaHrij ToTd g
13-17 enter I, regular dakhal, yodkhul ~ J & 5 Jaas s
4243 (0s darrasa, yudarris) smoke I, regular dakhkhano, & & 5 RSV
yudakhkhin
13-17 study I, regular dorosa, yodrus 5 5 oM € yd
4243 (05 dorrasa, yudaris)  train, coach I, regular darrabg, yudanib & 5 NNV
42-43 teach I, regular darrasa, yudaris 0 5 o 3
27—28 (as shakaa, yashkuu) invite, I, defective d(]&(](], yud&UU 98 e les
summon
13-17 push, pay I, regular dafaga, yodfag g o B ege
31 (os radda, yarudd) indicate, prove |, doubled dallg, yodull — J J » Jog «Ja
97 hum |, quadriliteral  dandana, yudandin & 5 o 5 RECRUIIURURY
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~——— Read this way

[Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verh]

3
2325 (0s zaara, yazuur) taste | hollow dhaaqa, yadhuug 393 S 313
4243 (os suabaga, yusaabig) study I, regular - dhackara, yudhakir ;& 3 SS1ag 813
13-17 mention I, regular dhakarg, yadhkur ;& 3 S S5
4243 (a5 darrasa, yudarris) remind Il regular - dhakkara, yudhakkir S 43 )f S J; 3
13-17 20 I, regular  dhahaba, yadh-hab 5 3 aly cad

J
100 see |, defective, 10’aa, yaraa S Sl

hamzated

13-17 win |, requiar rabaHa, yarbaH ceu TR T
45 breed, raise Il, defective rabbag, yurabbii | PR
4243 (os darrosa, yudartis)  arrange, tidy I, reqular raftaba, yurattb -, & g e,
2728 (as shakag, yashkus) ~ request, hope |, defective 1wjag, yarju 7o e
13-17 return I, regular rajogg, yoriog ¢ 7 EreE
4743 (us darrasa, yudarris) welcome Il, reguiar ~ raHHaba, yuraHHib Cu -G-8
3 reply, answer I, doubled raddo, yarudd 5 5 3,03,
45 repeat I, doubled roddada, yuraddid 5 5 33,4033,
13-17 draw (a picture) |, reqular fosama, yarsum o, (e
27-28 (os nasiya, yansaa) approve |, defective raDiya, yarDaa S 0 S )
13-17 refuse I, regular rofaDo, yarfuD 5 5 O 3« b
13-17 raise, lift up |, reqular rofaga, yarfog g O NS
13-17 dance I, regular 0gaSe, yarqus - . G B b
13-17 ride, get on |, reqular rakiba, yarkab - S oS,
27—28 (0s mashaa, yomshii) throw |, defective fomog, yarmii s NS PITPS
23-25 (as Taara, yaTiir) increase |, hollow zoda, yoziid 5 S S el
23-25 visit |, hollow zaara, yazuur 383 Jax s

d
13-17 plant |, regular g0, yoztg o, SRS



Verb Index: Arabic—-English

137

~———— Read this way

[Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verb|

o
45 question M, hamzated soa‘alg, yusaa'il - J ¢ Bl Jel
42-43 race I, reguiar ~ saabaqq, yusaabiq 5 o - dben (@l
4243 (0s soabaga, yusaabig) help I, regular - saagada, yusaagid ¢ o sy casle
4243 (os saabaga, yusaabig) travel M, regular soofarg, yusaafir ;&5 ol
45 (as laaqaa, yulaagii) equal I, defective soawaa, yusaawii s o & gl < gl
35-36 ask |, hamzated saalo, yosal ) ¢ e Jlo ol
13-17 swim I, regular sabata, yashaH s e
13-17 precede |, reqular sabago, yasbig 5 o G ¢ B
45 (us raddada, yuraddid) cause Il, doubled sabbaba, yusabbib o o G
13-17 jail |, regular sgjang, yosjun T o O €
4243 (0s darrasa, yudarris) record Il, regular sajiala, yusajiil 7o S e
13-17 be hot |, reqular sakhang, yaskhun & o RSP EEN
4243 (os darrasa, yudarris) heat I, reguiar - sakhkhana, yusakhkhin o e ¢ (s
31 (as radda, yarudd) block |, doubled soddo, yosudd 55 EUPRIP
13-17 steal |, regular saraqa, yasiag - G, Byt ¢ B
13-17 cough I, regular sogaly, yosgul 3 ¢ o ¢ Jaes
27-28 (us nasiya, yansoo) ~ attempt, strive |, defective sog_iyu, yosgao g ¢ S € g
13-17 fall I, regular sagalo, yosquT L &5 baiy i
13-17 live, reside I, reqular sakang, yoskun o & O (S
13-17 allow |, regular samaHa, yasmaH e o Qoo ¢ o
13-17 hear |, reqular samigq, yosmag: ¢ oo ot ¢ o
45 (os rabbaa, yurabbii) name Il, defective sammag, yusammii+ s ¢ o g““" (o
35-36 (os so'alo, yos'al) be fed up |, hamzated sa'ima, yas'am 0 e o (,L.._J ke

od
23-25 (as naama, yanaam) want I, hollow, shaa’a, yoshaa” S oE oLty cols

hamzated

4243 (os snobaga, yusaabiq)  share (in), I, regular - shaarakg, yushaarik &, = iy oIyl

participate
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~——— Read this way

[Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verh]
4743 (us suabago, yusaabig)  watch, view M, reqular  shachada, yushaahid 5 o % salig aals
13-17 charge (battery, etc.) I, regular shaHang, yashHon o # % O (e
31 (os radda, yarudd) strengthen, pull I, doubled shaddo, yoshidd 5 5 2 KPR
14-16 (as kataba, yaktub) drink |, regular shariba, yashrab &, 5 O (O yd
13-17 feel I, regular shagara, yoshgur 5 ¢ o ey ¢ yad
27-28 complain I, defective shakag, yoshkuu 5 & = S (s
13-17 thank I, regular shakara, yoshkur & = RETRKe:
31 (os raddo, yorudd) doubt, suspect I, doubled shakka, yashukk & & = Wiy (Ul
31 (as radda, yarudd) smell |, doubled  shamma, yashumm e oot o
%)

23-25 (os Taara, yaTi) shout I, hollow SaaHa, yaSiiH T ¢ o Gk CLo
23-25 (us Taara, yaTiir) become 1, hollow Saarg, yaSir -, & e e ¢ Hlo
23-25 (0s zaara, yazuur) fast 1, hollow Saama, yoSuum ¢ 3o pya oo
4743 (us darrasa, yudarris) believe Il regular ~ Saddaga, yuSSadig 3 3 e Biuay « i
4243 (o5 darrasa, yudarris) change I, regular Sarrafa, yuSarmif & 4 e EYUNITE SO

(money, etc.)

4243 (us darraso, yudarrs) repair I, reqular SallaHa, yuSalliH z J oo CIAA ACL@
45 (as rabbaa, yurabbii) pray Il, defective Sallag, yuSalli ~ § J = gwu:‘ ‘J.c
13-17 make, manufacture |, regular SOnO&O, yuSno(o_ g0 oo o R
45 (as khawwafa, yukhawwif) vote Il hollow ~ Sawwata, yuSawwit & 5 Lo O gy ¢ oo
g%

45 oppose I, doubled Daadd, yuDagdd 5 5 = sy 3l
13-17 laugh |, regular DaHika, yaDHok & e oedy ¢ s
13-17 hit I, regular Dorab, yaDrub < 5 o s oy
b

23-15 fly |, hollow Taarg, yalir 5 ¢ b ek
13-17 cook |, requiar Tabakha, yaTbukh t b C‘)“ C"’
13-17 print |, regular Tobaga, yoTbog ¢ < L whe b
13-17 knock (on door, etc.) |, regular Toroqa, yoTrug 6 5, b Gy Gk



Verb Index: Arabic—-English

139
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[Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verb|
97 (daHraja, yudaHij) crackle |, quadriliteral ToqTaga, yuTaqlip &L 3 b (hily « kil
13-17 request |, regular Talabg, yaTlb <« J & by b

b
31 (os raddo, yarudd) think, imagine |, doubled Ianng, yaZumn - o o b R
13-17 appear I, regular Loharg, yaZhar 5 o L b b
23-25 (as zaara, yazuur) return I, hollow Caudu, yGCUUd N d9n LJE
23-25 (as Taara, yaTiir) live I, hollow gaosha, yagiish % & ¢ o oile
42—43 (as saabogo, yusaabiq)  deal with I, regular  gaamala, yugaomil  J & ¢ Jolay ¢ Jole
45 (as naawala, yunaawi) help I, hollow  ¢uawang, yugaawin -~ & 5 & Ol Gl
13-17 cross (road, etc.) |, regular gabarg, yoghur 5 < ¢ g
31 (as radda, yarudd) count |, doubled gadda, yogudd > > ¢ U cde
4243 (os darrasa, yudarris) adjust I, reqular guddalo, yugaddil  J 5 ¢ Jix Jie
13-17 display, show |, regular CaraDu, yutriD oo USRSy
13-17 know |, reqular (o_omfa, yo(a_rif S, Oy e
13-17 play (an instrument) |, requiar tuzufu, yuf_zif S ¢ Oy (e
13-17 tie I, regular gaqado, yogqid > 3 g Sixy ¢ de
13-17 know |, regular galimg, yoglam — » J ¢ o ple
4243 (as darrasa, yudarris) teach Il, reqular g_ﬂllumo, yUt(J”im ¢ J ¢ (‘Lu ‘(‘l;
13-17 do, work I, regular gamilo, yogmal -~ J & & Jory ¢ Jos
4243 (as saabaga, yusaabig) depart I, reqular ~ ghaadara, yughaadic 5 5 ¢ sy uﬁi
97 gargle |, quadriliteral  gharghara, yugharghit & , & BERTRRyT
13-17 wash I, regular ghosala, yaghsil  J o~ & Jesa
45 (0 rabbao, yrobbi) cover I cefectve  ghoTlao, yughoTTii 5 b ¢ Sy« ki
27—28 (o5 mashaa, yamshii) boil |, defective gholag, yoghlii & J & gLu P
45 (as rabbaa, yurabbii) sing I, defective ~ ghannag, yughannii ¢ O & PTEp
45 (as khawwafo, yukhawwif) ~ change, alter I, holow ~ ghayyara, yughayyir 5 & 4 BTV
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[Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verh]
S
23-25 (us zaara, yazuur) pass, go by I, hollow foato, yofuut & 5 & PHIIGAH
13-17 open |, reqular fataHa, yaftaH oS e
4243 (0s dormaso, yudarris) search, inspect I, regular fattasha, yufattish o2 <& O Oy Y5
13-17 fail I, regular foshalo, yafshal J o2 & iy ¢z
4243 (as dorrasa, yudarris) prefer I, regular faDDala, yufaDDil & e < Jay
13-17 have breakfast I regular foTorg, yoffur L & hiy (ki
13-17 do I, regular fagala, yofgal  J ¢ S Jads ¢ Jad
13-17 lose I, regular foqoda, yofgid 5 & & RVHRY:
4243 (os darraso, yudarris) ~ think, reflect I, regular fokkara, yufakkir  , & & )—iaﬁ . ;Ss
13-17 understand I, regular fohima, yofhom &+ & (4
3
42—43 (as saabaga, yusaabig) fight M, regular gactalg, yugaatil  J & & Jolay ¢ s
2325 (as zaara, yazuur) drive |, hollow quadg, yoquud > 5 & 29dy 26
23-25 (us Taara, yaTiir) measure I, hollow qaasq, yagis o~ S 3 iy ¢ B
2325 (as zaara, yazuur) say, tell | hollow qaalg, yoquul ~ J 5 & Jgiy «JB
4243 (0s saabaqa, yusaabig) gamble I, regular -~ qoamarg, yugaamir -~ 5 & & ol ¢ ald
13-17 accept I, regular qabilg, yaghal  J < & Doty ¢« S8
13-17 kill |, reqular qatalg, yagrul  J & 3 J s
42—43 (0s darmasa, yudarris) massacre I, reqular qotfala, yugattil  J < 3 Ky S
4243 (s damasa, yudarris) estimate I, regular gaddarg, yugaddic  , 5 & 3y 38
4243 (us darrasa, yudarris) present, Il regular  qaddama, yugaddim p oo iy ald

bring forward

35-36 read |, hamzated qorc’e, yogra® ¢, 3 [
13-17 be/become near I, regular qaruba, yagrub - < 5 3 TR
13-17 bang |, regular quragg, yagrag ¢ 5 3 $om g d
4243 (as darmasa, yudaris) decide I, regular qarrarg, yugarir 5 5, 3 Py IR
31 (os radda, yarudd) cut |, doubled qaSSa, yaqusS e e & Oady « Hab
27—28 (as mashaa, yamshii) judge I, defective qaDag, yagDii ¢ s & Bk ¢ o
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[Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verb|
13-17 tear, cut I, regular qologa, yaglog ¢ & & gl « ol
13-17 jump |, reqular qofoza, yagfiz 5 < & iy ¢ 38
13-17 shut, lock I, reqular qofala, yagfil J < & Jady i
13-17 turn (something) over I, reqular qalaba, yaglb < J & iy s
27-28 (as mashaa, yamshii) fry I, defective qalag, yagli ¢ J & s B

5|
23-25 (0s naama, yonaam) ~ be about to I, hollow koada, yakaad 35 ¢ SG
45 reward Ml hamzated kaofo'e, yukaofi' ¢ & (3 B
23-25 (as zaara, yozuur) be, exist I, hollow kaang, yokun O 5 ¢ 059 O
14-16 write I, reqular kataba, yokiuh <« & G
13-17 lie, tell lies | requiar kadhaba, yokdhib < 3 00X
13-17 hate I, regular karihg, yakrch & 5 050 oS
45 (os raddada, yuraddid) repeat I, doubled karrarg, yukarit 5 5 PR ORyy
1317 win, earn |, reqular kasaba, yaksib < o~ ¢ N P
13-17 break |, regular kasarg, yoksir 5 o~ ¢ S
4243 (os darrasa, yudarris) smash Il, requiar kassara, yukassir 5 o~ Jokepgta
4243 (as darrasa, yudarris) cost Il, requiar kallofa, yukallif < J & u‘-IiJ ils
13-17 sweep |, regular kanasa, yaknus o~ o ¢ oSG S
2728 (s mashaa, yamshil) iron I, defective kawag, yokwii & 5 $5S 85

J
45 (as saa’ala, yusaa'il) be suitable M, hamzated laa’ama, yuloa’im ped P cped
45 meet I, defective loaqag, yuloagii ¢ & I Sl Y
13-17 wear I, regular labisa, yolbos o~ < I e € o]
13-17 play I, requiar logibo, yolgab < ¢ J aly ¢l
31 (os radda, yarudd) turn |, doubled loffa, yalif < < J [ e
2728 (os nasiya, yansaa) meet |, meet logiyo, yalgaa ¢ & J ke A
13-17 touch I, requiar lomasa, yalmis o~ & J ol ¢ o
45 (as khawwafa, yukhawwif) pollute Il hollow  lowwatha, yulowwith & 5 J S dg

101 not to be — laysa — o]
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[Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verh]

p
23-25 (us zaara, yazuur) die I, hollow maafa, yamuut - & 5 s Sl
31 (os radda, yarudd) extend, stretch |, doubled madda, yomudd 328 i
31 (os radda, yorudd) pass (by) |, doubled marra, yamurr s Ky
13-17 wipe |, regular masato, yamsoH - = o~ o s
13-17 hold, catch |, regular mascka, yamsik & @ g ¢ dhese
27-28 walk I, defective mashag, yomshii -~ ¢ % » e
35-36 (0s qaro’s, yoqra') fill |, hamzated mala's, yomla' ¢ J & S Mo
13-17 OWn, POSSess |, reqular malake, yomlik & J & g el

¥
45 (as loagaa, yulaagii) call out I, defective naadag, yunoadii 9 5 O $aly sl
4243 (as saabaga, yusaabiq) discuss I, regular  naagosh, yunaagish o5 & o o2l 28l
23-25 sleep |, hollow naama, yanaam & 5 O el pls
45 hand over I, hollow naawala, yunaawil  J 5 o Jaly «dsls
13-17 succeed |, regular najaHa, yanjoH o e led
13-17 appoint, delegate |, regular nadabg, yandub < 5 o G e
13-17 go down |, reqular nozalo, yanzil — J 3 o Jy edy
27-28 forget |, defective nasiyg, yansaa ¢ o O PSR
13-17 publish, diffuse |, regular nasharg, yanshur 5 &% O iy ¢y
13-17 pronounce |, reguiar naloga, yanTug & L o Ghiy gl
13-17 look |, regular nalarg, yanZur -~ 5 L o by ks
4243 (as darrasa, yudarris) clean I, reguiar naZlofo, yunaZZit < L o ud;.ﬂ il
4243 (os darrasa, yudarris) organize Il, reqular ~ naZZama, yunaZZim P b (Ja.e ‘(J;.u
13-17 transport I, regular nagalg, yanqul ~ J G o Jan Jas
2728 (as shakaa, yashkuu) grow |, defective namag, yanmwy - 9 & O POSTLY
27—128 (as mashaa, yamshii) intend |, defective nawaa, yanwii - S 5 O Son S

o
4243 (0s saabaqa, yusaabig) emigrate M, reguiar hagjora, yohagjic T 2le ol



Verb Index: Arabic—-English

143
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[Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verb|
13-17 land I, reqular habaTa, yahbuT & < o b ba
13-17 escape I, reqular haraba, yahrb < 5 o T T
45 congratulate I, hamzated hannd’, yohanni® ¢ & o (s La

3
45 agree [l assimilated ~ wacfaqo, yuwacfiq 3 & Bl By
2122 (as waSala, yaSil) trust  / assimilated wathaga, yathig & & IR
2122 (as waSala, yaSil) find |, assimilated wajada, yojid 2 T Ay cd> g
31 (as radda, yarudd) want, wish |, doubled wadda, y(]W(]dd 33 353639
21-22 (as waSala, yaSil) inherit [ assimilated waratha, yarith & 5 Sy
45 (as waSSala, yuwaSSil) distribute /| assimilated  wazzagq, yuwozzig ¢ t} 5 @ 9
2122 (05 waSala, yaSil) describe |, assimilated waSafa, yaSif & oo 5 hay ¢ heo g
21-22 arrive |, assimilated waSala, yaSil J o= 9 s Jo g
45 deliver /I, assimilated waSSala, yuwaSSil  J o= s Jos i Joy
21-22 (os waSala, yaSil) put, place |, assimilated waDagg, yaDag ¢ o= 3 o M)
45 (as waSSala, yuwaSSil) employ /| assimilated wollafo, yowaIZif < L ik 5 il 9
45 (as waSSala, yuwaSSil) save, economize /I, assimilated waffarg, yowaffir 5 & )3 53¢ 09
21-22 (as waSala, yaSil) fall |, assimilated woqaed, yagag ¢ & s taegs
2122 (as waSala, yaSil) stand, stop |, assimilated waqafo, yagif < & Ay B g
27—28 (as mashaa, yamshii) protect I, defective wogag, yagii ¢ 3 o P Rr)
45 (0s waSSala, yuwaSSil) sign [ assimilated  waqqagaq, yuwaqgis ¢ & s :}a @ 9

¢
45 facilitate /|, assimilated yassarg, yuyassir -y o~ S e ¢y
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Read this way e

[English Arabic verb Root  Transliteration Verb Type Page Reference|
A
abandon dymdyy d o, O tarke, yatuk I, regular 13-17
able (be) bt gl ¢k istaloaga, yastaTiie X hollow (0s istaqaala, yastagiil) 60
accept Medd J o & qabilg, yaghal I, reqular 13-17
accustomed (be) Sl bl 3> 5 ¢ ligfaada, yogtaad Vill, hollow (as iHtaaja, yaHtaaj) 60
add Giedy o Olal G o6 e ‘aadfo, yuDiif IV, hollow (as “aroada, yuriid) 45
adjust i J3e J 3 ¢ eaddalo, yugaddi Il reqular (as darrasa, yudarris) 4243
admire ey il e z istaisang, yostaHisin - X, regular ~ (as istaglama, yastaglim) 57-58
adopt RECIPREN] 3 ¢ < ittakhadha, yattakhidh Vi, hamzated 60
(measures, etc.)
advance oxh ooy o, G igtaraba, yagharib VIll, reguiar 57-58
agree G sl OB By ittafuge, yatfafig Vill, assimilated 60
SBle @@y 3 S 5 wadfaga, yuwadfig I, assimilated 45
agree together ~ $lsu «3B$ 3 S 5 towaafoqo, yotawaafaq V), assimilated 52
allow g2 pe= 7 ¢ o samuHa, yasmuH |, regular 13-17
amused (be) L;L..:.“. sg,l—u-"' 5 J o~ tasallag, yatosalla V/ defective  (as tamannaa, yatamannaa) 52
annoyed (be) ~ GLS% &L 3 ¢ o5 taDaayage, yotaDaoyaq Vi, hollow  (os tagaowano, yotagaowan) 52
answer 36l 3 > 5 radd, yarudd |, doubled 31
ool G z 'tjaaba, yajiib IV, hollow (os "araada, yuriid) 45
apologize PRUSRER > 3 ¢ igtadhara, yagtadhir Vil regular (os igtorabo, yogtarib) 57-58
appear 9%l 5 3 © badag, yabduu |, defective (s shakaa, yashkuu) 27-28
el b 5 o L Toharg, yaZhar I, regular 13-17
appoint S eoa o 3 O nadaba, yandub I, regular 13-17
approach A oy < » & igtaraba, yagtarib Vill, regular 57-58
approve 2R s ¢ o5 iy, yarag |, defective (as nasiya, yansaa) 27-28
argue ooy Jal> J 2z joadaly, yojoodil I, reqular  (os suabaga, yusaabiq) 42—43
arrange 5 “.-E') < < qaftaba, yurattib I, reqular (us darrasa, yudarris) 42—43
arrive Jarides  J e 5 waSala, yaSil I, assimilated 21-22
ask o U sa’ala, yos'al |, hamzated 35-36
ask for RELCRIY coW O 3 ¢ ista’dhana, yosta'dhin - X, hamzated (as ista‘jara, yasta'jir) 60
permission
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Read this way —— 3m
[English Arabic verb Root  Transliteration Verb Type Page Reference|
attempt S S g o SOpiY, Yaspaa I, defective (us nasiya, yansaa) 27-28
attend phphe ) 05T HaDara, yaHDur |, reqular 13-17
attention: iy calnl o & O intabaha, yantabih Vill, reqular  (as igtaraba, yagtarib) 5758
pay attention
B
bang g g S ¢ o & quiegq, yagrag I, regular 13-17
bathe e ] e istatHamma, yastaHimm X, doubled (as istamarra, yastamirr) 60
be 0559 oK O 9 ¢ kaang, yokuun I, hollow (as zaara, yazuur) 23-25
be: not to be o] — loysa — 101
be about to G a8 35 ¢ kaoda, yokoad I, hollow (0s nagma, yanaam) 23-25
beautiful (be) G e O o 7 Hasang, yaHsun I, regular 13-17
become sea e 5 & e Saara, yaSiir I, hollow (as Taara, yaTiir) 23-25

G ‘Cz-'ﬂ?‘ e “aShaHa, yuShiH IV, regular ~ (us "aglama, yuglim) 42-43
begin Tow Ty ¢ 3 & bada'o, yabda’ |, hamzated (as qara’a, yagra’) 35-36

Gaz fuz) ¢ 3 & ibtada’a, yabtadi’ Vill, hamzated 60
behave OBral (Bhai O, 4o taSanafa, yataSanaf  V, regular (as tadhakkara, yatadhakkar) 4950
believe Sy il > 3 ¢ ighagada, yagtagid Vill, regular (s igtaraba, yaqtarib) 5758

Bhay 33e & > 4o Soddaga, yuSSadig I, regular (as darrasa, yudarris) 42—43
believe in e | O @ ¢ ‘oomono, yu'min IV, hamzated 45
benefit sy 26l 5 6 O ‘gfaada, yufiid IV, hollow (as “araada, yuriid) 45
betray NPE Tt o 9 ¢ khaang, yakhuun I, holtow (as zaara, yozuur) 2325
blame gl 3 & ¢ ‘gakhadha, yo'aakhidh i, hamzated 45
block deg 3w 33 e sadda, yosudd I, doubled (as radda, yarudd) 31
boil R ¢ J & ghaloa, yaghli I, defective  (as mashaa, yomshii) 2728
bore (someone) (X ‘(‘U ¢ ¢ o~ ‘osamg, yu'sim IV, hamzated 45
borrow oSS e 8l s 5 3 igfaraDa, yagtariD Vill, regular  (as darrasa, yudarris) 4243
bow @»u“@w\ s o inHanaa, yanHanii Vi, defective 60
break oSG8y e kasra, yaksit I, reqular 13-17
breakfast (have) shaypke 5 LG foTar, yofTur | regular 13-17
breed SR 9 < rabbag, yurabbii Il defective 45



146  Verb Index: English-Arabic
Read this way —— g
[English Arabic verb Root  Transliteration Verb Type Page Reference|
broken (be) Sy eSSl e & inkasara, yankasir Vi, regular  (os ingalaba, yangalib) 5758
build g=ig® ¢ O < banag, yobnii |, defective  (as mashaa, yamshii) 27—28
burn Sy B> éo ¢ Haraqu, yaHrig |, regular 13-17
buy Syigesysl ¢, oo ishtaraa, yasharii VIli, defective 60
C
call out $aly (3L 9 2 O naadaa, yunaadii I, defective (as loagaa, yulaagii) 45
capsize iy il o J 3 ingalaba, yangalib Vil, regular 57-58
carry Jom ¢ Jo J ¢ ¢z Homala, yaHmil I, regular 13-17
catch dogdee I v a masaka, yomsik I, regular 13-17
cause o ¢v o o~ Sabbaba, yusabbib Il, doubled (as raddada, yuraddid) 45
celebrate iy it J S - iMfafalo, yaHtafil VIll, reqular  (as igtaraba, yogtarib) 57—58
change (alter) Jretpguc > ¢ & ghayyara, yughayyir I, hollow (as khawwafa, yukhawwif) 45
change (money) Gyay«bro G 5 e Sarafa, yuSarif I, reqular (as darrasa, yudarris) 4243
charge (battery) — (da i O 7z o ‘ahamma, yuhimm |, reqular 13-17
chatter Hamodyd 5, &, & thartharg, yutharthir |, quadriliteral 97
choose PLgive 5 ¢ ¢ ikhtoora, yokhtaar Vill, hollow (as iHtaaja, yaHtaaj) 60
clean ul;—g Gk O O naZZafa, yunaZZif I, reqular (as darrasa, yudarris) 42—43
climb @l—-w' ‘51—«3 & J o~ fosalloga, yatosallag Y, reguiar (os tadhakkara, yatadhakkar) 4950
coach Chd o)l < , > darraba, yudarrib I, regular (as darrasa, yudarris) 42—43
cold: be/go cold g3 g > 5 < barada, yabrod |, reqular 13-17
collect o M ¢ ¢ z lomaga, yojimag |, regular 13-17
colored (be) NEERE O 9 J talowwana, yatalawwan  V hollow 52
come el © ¢ z o, yajii I, hollow, hamzated 99
‘“,-v“{a ‘S ¢ & ¢ ‘atag, ya'tii |, defective,  (as mashaa, yomshii) 27-28
hamzated
command ol yal 2 ¢ ¢ ‘amarg, yo'mur |, hamzated (as ‘akhadha, ya'khudh) 35-36
complain Sy s 5 J 2 shakaa, yoshkuu |, defective 27-28
confirm S PR 3 & ¢ ‘akkada, yu'okkid ll, hamzated ~ (as ‘aththara, yu'aththir) 45
congratulate tig Ga ¢ & o hanna’, yuhanni’ ll, hamzated 45
connect Joscdosl  J e s “auSalg, yuuSil IV, assimilated 45
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construct tea Lasl ¢ s o “onsha'o, yunshi IV, hamzated 45
contact Jady Juail J e o iMtaSalg, yattaSil Vill, assimilated  (as ittafaqa, yattafig) 60
contain PN $s¢ iHtawaa, yaHtawii Vil defective (as ishtaraa, yashtarii) 60
continue et ¢ o] > o ¢ istmarrg, yostomitt X, doubled 60
converse Gaaloey (G & c taHaadatha, yataHaadath Vi, regular 49-50
cook pebmb o b Tabakha, yaTbukh |, reqular 13-17
cooperate O9lal ¢ Ol NN faguawana, yatagaawan Vi, hollow 52
cost e Gl G5 U d kallefg, yukallif I, reguiar (as darrasa, yudarris) 42—43
cough doidew J g oo sugalo, yosgul I, regular 13-17
count Jay e 3¢ gadda, yagudd I, doubled (as radda, yarudd) 31
cover gla.“. dlac s bg ghaTTag, yughaTii I, defective (as rabbaa, yurabbii) 45
crackle hiby (shil 3 L 3 L Toglago, yulagTig |, quadriliteral (daHraja, yudaHij) 97
cross (road, etc.) JorTRw ye g gabara, yagbur I, reqular 13-17
crowd >3 o)) ¢ ¢ 5 izdoHama, yozdoHim Vi, irregular 55
cut Saks (a8 e oo 3 40SSa, yoquss I, doubled (os radda, yarudd) 31
oy « gl g Lo qalaga, yoglog. I, regular 13-17

D

dance o pal, e, fageSe, yarqus I, reqular 13-17
deal with olag « Jole Jeg gaamala, yugaamil I, regular  (os sabaga, yusaabiq) 4243
decide pyripgyc 5 & qarra, yugarrir I, regular (os darrasa, yudarris) 42-43
delegate o eod o s o hodaba, yondub I, regular 13-17
deliver Jos oy J oo 5 waSSala, yuwaSSil II, assimilated 45
depart ol yale NS ghaadara, yughaadir /1, reqular  (as snabaqa, yusaabiq) 4243
O yaty Byl G, o inSarafu, yonSarif Vil, regular  (as inqalaba, yangalib) 5758
deposit go5 g 5 g3 9 ‘awdaga, youdig IV, assimilated (as ‘awSala, yuuSil) 45
describe Chay ieg O e o WwiSafa, yoSif I, assimilated  (us waSalg, yaSil) 21-22
deserve G (et 338 ¢ istaHaqqa, yostaHiqq X, doubled (as istamarra, yastamirr) 60
determine Sy 3 5 5 & gaddara, yugaddir I, regular (os darrasa, yudarris) 42-43
die Se8 ol & 5 o Maota, yomuut I, hollow (as zaara, yazuur) 23-25
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differentiated (be) L& « 3Ll 3 ¢ p imfooza, yamigaz Vil hollow (us iHtaajo, yaHtaaj) 60
dine (have dinner) 2o « (2a5 & % g tagashshaa, yotagashshaa 1/ defective  (os tamannoa, yatomonnaa) 52
discuss ol (28 3 3 o naagasha, yunaagish MW, regular (s saabaga, yusaabig) 4243
dispersed (be)  &,kn 3, 3, O tofaoraqu, yotafaoraq Vi, reguiar (as toHoodatha, yotaHaadath) 4950
distribute g; 5 @ 9 ¢ 5 9 wWzzagq, yowazzig Il, assimilated  (as waSSala, yuwaSSil) 45
disturbed (be) < iy o ksl & 5 s iDTaraba, yaDTarib Vill, irregular 55-56
divided (be) ity sl s (v G ingusama, yangasim VIl regular  (as ingalaba, yangalib) 57-58
do Jony ¢ s J o & gamilo, yagmal I, regular 13-17
Jaia o d 0 e OB fagaly, yofeal I, regular 13-17
doubt Uiy W J I 3 shakka, yashukk |, doubled (as radda, yarudd) 31
download Joy ¢ Jo J ¢ ¢ Hommala, yuHommil 1, reguiar (as darrasa, yudarris) 42—43
draw (a picture) (R ) # o~ o lasuma, yarsum |, requiar 13-17
drink Cdg e ed oy oS shariba, yashrab |, regular 13-17
drive 393 OB > 5 & qaada, yaquud I, hollow (as zoara, yozuur) 23-25
E
earn eyl v I kasabo, yaksib |, reqular 13-17
eat NNy J J ¢ ‘kala, ya'kel |, hamzated (as ‘akhadha, ya’khudh) 35-36
emigrate sl 5> g ° hagjara, yuhaajir I, regular  (os saabaga, yusaabig) 4243
employ b 5 ol 9 & Lo wallofo, yuwaZZif Il, assimilated  (as waSSala, yuwaSSil) 45
enjoy o sc“-ol-«\ ¢ <& p istamiagq, yostamtis X, regular (as istaglame, yostoglim) 57-58
enquire g b ¢ J ¢ istaglama, yastaglim X regular 57-58
enroll i <! # & o= inDamma, yanDamm Vi, doubled 60
enter LNt J ¢ 2 dakhala, yadkhul |, reqular 13-17
equal Solen ¢Sl S 5 o~ SOOWAQ, YUSTAWET Ill, defective (as laaqaa, yulaaqii) 45
equal (be) by BG ¢ O 9 fokaofo'o, yotokeafo” Vi, hamzated 52
escape S s < o haraba, yahrub |, reqular 13-17
establish O B ‘u—-'~' o o~ ¢ 0ssasa, yu'assis Il, doubled, (as ‘aththara, yuaththir) 45
hamzated
estimate Sy ¢ 43 s > & gaddara, yugaddir I, reqular (as darrasa, yudarris) 42—43
examine O ¢ el oz imtaHana, yamtaHin VIl reqular - (as iqtaraba, yagtarib) 57-58
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excel 5355 & o o tofowwaqu, yotofowwag Y regular (as tadhakkare, yatadhakkar) 4950
exclude gl oo istathnaa, yostathnii X, defective 60
exist 0559 ol o 9 ¢ kaang, yokuun I, hollow (as zoara, yazuur) 23-25
exit AT Tot kharaja, yakhruj I, reqular 13-17
expect @ P @ Py R fawaqqagq, yotawagqag V assimilated 52
explore iy ccasSinl G s o istakshafo, yastakshif X regular (s istoglama, yastaglim) 57-58
extend g el ERERN imtadda, yamfadd Vill, doubled 60
i ke EREIN madda, yamudd I, doubled (as radda, yarudd) 31
extinguish rgikay et ¢ L Calfo'a, yTh’ IV, hamzated (as “ansha’a, yunshi’) 45
extract T ) zot istakhraja, yastakhrij X, reguiar (as istoglomo, yostoglim) 57-58

F

facilitate e ety o (6 YOSSONG, YUYOSSIF I, assimilated 45
fail Jedy o Jss J 2 o fushala, yofshal I, regular 13-17
fall Ligckin L G . suqalo, yosqul I, regular 13-17
s g & 5 Wiqugs, yoqug |, assimilated  (as waSala, yaSil) 21-22
familiar (be) @y b 5 J » td'aclafo, yato'aalof VI, hamzated 52
fast pyar plo ¢ 90e Saama, yaSuum I, hollow (as zaara, yazuur) 23-25
fear Gl Ss G oy khaafo, yokhoof I, hollow (as naama, yonaam) 2325
fed up (be) (,L_”“(.z., 0o sa’ima, yas'am |, hamzated (os sa‘ala, yas'al) 35-36
feel i iy e o5 shoporg, yasheur I, regular 13-17
fight b6 J o G quotala, yugadfil M, regular  (os suabaqa, yusoabig) 4243
fill S Mo ©d s mala’a, yamla’ |, hamzated (us qara’a, yagra’) 35-36
find de cd> g sgs wajada, yajid I, assimilated  (os waSala, yaSil) 21-22
finish ey o ¢ o o 'anhaa, yunhii IV, defective (0s ‘agTaa, yugTi) 45
o ¢ 55 & o o infahoa, yantahii Vill, defective  (us ishtaraa, yashtarii) 60
finished (be) (A il ¢ e & ingaDag, yanqaDii VI, defective  (as inHanaa, yanHanii) 60
R ¢ o < fomme, yotimm |, doubled (os radda, yarudd) 31
fly by, ¢ L Taara, yaliir I, hollow 23-15
follow grep oo fabaga, yatbag I, reqular 13-17
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follow one
another
forget g
found g Lol
NETIN
frighten R PENINE PN
fry L“;LE.J Py
G
gamble ol ¢ yeld
gargle F R
get on Ny
give ‘?Jna,g ¢ u‘laaf
g0 ol cad
go down iy edy
go out z SE z >
grow POSTIY
H
hand over oy Jsb
happen Sidoy b
hate 0,55 0 S
hear o ¢ o
heat Oy ¢ (e
help Oalas cOsle
aelag caele
hesitate 33 23,5
hire ):-(:....4” ‘ ﬁt:_,\
hit S R
hold g s

Jobey o d e J

¢ o0

‘Q—df)

oo

tot

9 e 0

tasalsala, yatasalsal

nasiya, yansaa
‘ansha’a, yunshi’

“05s0sa, yu'assis

khawwafa, yukhawwif

qalaa, yaglii

qaamara, yugaamir
gharghara, yugharghir
rakiba, yarkab
'U&TUU, yu &Tii
dhahaba, yadh-hab
nazala, yanzil
kharaja, yakhrj

namaa, yanmuu

naawala, yunaawil
Hadatha, yaHduth
kariha, yakrah
samiﬁa, yasmag
sakhkhana, yusakhkhin
gaawand, yugaawin
saagada, yusaogid
taraddada, yataraddad
ista’jara, yasta'jir
“jjara, yu'ajjir
Daraba, yaDrub

masaka, yamsik

Il, quadriliteral  (as tafalsafa, yatafalsaf) 98

|, defective 27-28
IV, hamzated 45
Il doubled, (as “aththara, yu'aththir) 45
hamzated

I, hollow 45

|, defective  (as mashaa, yomshii) 2728

M, reguiar - (as saabaqa, yusaabiq) 4243

|, quadriliteral 97
|, reqular 13-17
IV, defective 45
|, reqular 13-17
|, reqular 13-17
|, reqular 13-17

|, defective  (as shakaa, yashkuu) 27-28

I, hollow 45
|, reqular 13-17
|, reqular 13-17
|, requiar 13-17
I, regular (as darrasa, yudarris) 4243
M, hollow (0s naawala, yunaawil) 45

M, reguiar  (as saabaqa, yusaabiq) 4243
V doubled 52
X, hamzated 60
Il, hamzated ~ (as ‘aththara, yu'aththir) 45

13-17

13-17

I, regular

I, regular
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hope ey
del ol
hot (be) (PP ¢ (e
hum KECEUIIRVE)
hurry g g ]
hurt o5 (JT
I
imagine )5al ¢ ygal
import 5) gt €3 gl
improve ey ek
increase el
indicate Jag (Us
e Ll
influence ):.“ 5 )}T

influenced (be) Il ‘)—‘E

inform (.L-.g . (.,L:fl

informed about (be) éla ‘éb‘

inherit Sy
insist Ty ‘:...;l
inspect NESIpELC
intend S92 S
invite s dlen
iron $ 5SS s S
J

jail N R
join el e

judge fau' iy o g5

rajaa, yarjuu
‘amala, ya'mul
sakhana, yaskhun
dandana, yudandin
‘astaga, yusiig

“aalama, yu'lim

taSawwara, yataSawwar

istawrada, yastawrid

taHassana, yataHassan

Hassana, yuHassin

5 zaada, yaziid

dalla, yadull
“ashaara, yushiir

“aththara, yu'aththir

ta’aththara, yata'aththar

‘aglama, yuglim
“akhbara, yukhbir
iMalaga, yaTTalig
waratha, yarith
“aSarra, yuSirr
fattasha, yufattish
nawaa, yanwii
dagaa, yadguu

kawaa, yakwii

sajana, yasjun
inDamma, yanDomm

qaDaa, yagDii

|, defective  (us shakaa, yashkuu) 2728
|, hamzated (os ‘akhadha, ya’khudh) 35-36
|, reqular 13-17
|, quadriliteral 97
IV, regular (s ‘aglama, yuglim) 4243

IV, hamzated (0s ‘aamana, yu'min) 45

V/ hollow ~ (as talawwana, yatalawwan) 52
X, assimilated  (as istawqafa, yostawgif) 60
V/ regular (as tadhakkara, yatodhakkar) 4950

Il, requiar (as darrasa, yudarris) 42—43

I, hollow (as Taara, yaTiir) 23-25
|, doubled (as radda, yarudd) 31
1V, hollow (as “araada, yuriid) 45
Il hamzated 45
V hamzated 52
1, regular 42-43

IV, regular  (os ‘agloma, yuglim) 42-43
Vill, irregular 55-56
|, assimilated ~ (as waSala, yaSil) 21-22
IV, doubled (as “aHabba, yuHibb) 45
I, requiar (as darrasa, yudarris) 4243
|, defective  (as mashaa, yamshii) 27—28
|, defective  (as shakaa, yashkuu) 2728

|, defective  (as mashaa, yamshii) 2728

|, reqular 13-17
Vi, doubled 60

|, defective  (as mashaa, yamshii) 27—28
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jump A 8 3 OB G qafazo, yagfiz I, reqular 13-17
K
kill Jiy o Js J o G qatala, yaghul |, reqular 13-17
knock (on door, etc.) &,k <3,k & 5 b Taraga, yaTrug |, reqular 13-17
know ola cole e J & gdlimg, yaglam |, reqular 13-17
Gy e <, g gurfo, yagrif I, regular 13-17
L
land b ba L o s habalo, yahbuT I, regular 13-17
last poecpls ¢ 5 > dooma, yoduum I, hollow (as zaara, yazur) 23-25
late (be) JESCIRS 5 ¢ ¢ to'akhkhara, yata'akhkhar U hamzated (os to’aththoro, yata'aththar) 52
laugh oy s I 2 DaHika, yaDHak I, regular 13-17
lazy (be) Jly  Js v tokeasalo, yatokaasal VA, regular (os toHaadatha, yataHoadath) 49-50
learn (-L-I-g ‘(.LS e J & fogalloma, yatagallom V, regular (as tadhakkara, yotadhakkar) 4950
leave (abandon) dynadyy 3, o tarak, yatok I, reqular 13-17
led (be) Sz (sl > 5 & ingoad, yanqaad Vil hollow 60
lend JUIRRS| 5 3 & ugaar, yugii IV, hollow (as “araada, yuriid) 45
liberate Gy ¢ i 3 J L dTlaga, yaTlig IV, regular — (us "agloma, yuglim) 4243
lie (tell lies) oG o 3 d kadhaba, yakdhib | reqular 13-17
lift up Brigs g & rfogq, yarfag I, regular 13-17
like Towital oo z ‘aHabba, yuHibb 1V, doubled 45
listen o ‘@:.«\ ¢ ¢ o~ istamagg, yostamig VIll, regular  (as igtaraba, yagtarib) 57-58
live ohemeodle 03 ¢ ¢ paasha, yagiish |, hollow (as Taara, yaTiir) 23-25
$Sem o8& o & sakana, yaskun I, regular 13-17
lock Jady o Jas J S G qafala, yagfil |, reqular 13-17
look shy ks 5 b o nalarag, yanZur |, reqular 13-17
lose sidy cam s 3 S faguda, yofgid I, regular 13-17
lost: be/get lost 055 cold ¢ o9 & facha, yatuuh I, hollow (as zaara, yazur) 23-25
love Lo bl oo C “aHabba, yuHibb 1V, doubled 45

lunch (have) Gy (A

93¢

taghaddaa, yataghaddaa V, defective  (as tamannaa, yatamannaa) 52
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M
make e L O v Sanagg, yaSnag I, regular 13-17
manage fJJ‘.‘.‘)‘;‘ > 9 > “adoara, yudiir IV, hollow (as “araada, yuriid) 45
(e.g. business)
manufacture Feege g O v Sanagq, yaSnag I, regular 13-17
marry TorRegar ZT 25 tazawwajo, yotazowwaj V hollow  (as talawwang, yatalawwan) 52
massacre Ja o ds J S8 gattalo, yugattl I, requiar (as darrasa, yudarris) 42-43
measure o o8 e 8O qaasg, yagiis I, holtow (as Taara, yaTiir) 23-25
meet o e ¢ ¢ T iitamaga, yojtomig Vill, regular (s igtaraba, yaqtarib) 5758
Gk S ¢ & J laagaa, yuloagii M, defective 45
ik A ¢ & J lugiyg, yalgao |, meet (as nasiya, yansaa) 2728
meet up SN @ ¢ 3 J tlaaqao, yotoloagoa Vi, defective 52
memorize, Ly (L L O g Hofila, yahfaZ I, regular 13-17
save to memory
mention S S5 595 dhakara, yadhkur I, requiar 13-17
mock 8 i o gl ¢ 3 ¢ istohza’s, yastohzi’ X, hamzated 60
move du 9% d 5~ taHamoke, yotaHarok regular (os tadhakkara, yotodhakkar) 4950
I d> I~ Hamoka, yuHarik Il reqular  (as darrasa, yudarris) 42—43
mutter (el o e s S fomfama, yutomtim |, quadriliteral 97
N
name g $ e 0~ sammaa, yusammii I, defective (as rabbaa, yurabbii) 45
near (be/become) <o <<F < 5 3 qawbg, yagrub I, reqular 13-17
need glew gl T 2 ¢ iHtoaja, yohtogj VIli, hollow 60
(0]
occupy (land, etc.) o= <> J J z ittalla, yoHtall VIll, doubled  (as imtadda, yamtadd) 60
open TR & 9 fafao, yoftaH I, reqular 13-17
oppose iy 3ls 5 5 s Doadd, yuDaodd 11, doubled 45
optimistic (be) ey dls U e S yofgrala, yatofaal / hamzated 52
organize (J;*i ‘('L-' e £ O nolloma, yunaZZim I, reqular (os darrasa, yudarris) 4243
own g e g J a malake, yomlik I, regular 13-17
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P

participate dyag dyald o5 ishtarake, yashtarik VIl regular  (as igtoraba, yagtarib) 5758
pass (by) Ky 5 o ¢ mamg, yamurr |, doubled (as radda, yarudd) 31
pass, go by Saiy Db S5 OB faatg, yafuut I, hollow (as zaara, yazuur) 23-25
pay gregs g2 dofaga, yadfop I, regular 13-17
perfume (put on) )Jﬂ:-.' ;Lﬂ-"' b ¢ m&(ﬂTaru, yamﬁoﬂur V regular (as tadhakkara, yatadhakkar) 4950
permit o3 <3l o 3+ “adhing, ya'dhan |, hamzated (as ‘akhadha, yo'khudh) 35-36

philosophize i il O e J O

place e at]
plant 1O &),
play by ool

play (an instrument) Siay Sy
pollute ok oy

polluted (be) Sk sl

possess allg el
Jo e
precede Gt ¢ G
predict t—%‘ t-'"
prefer iy Ja
prepare e

Say 3el
present poi add
print th-i ¢ t”
pronounce Gl gl
protect e Kt

o=
prove Jads
publish PR RS
pull Sdg 3
push gl

RS
ldPIP)
<ced
G
&y d
&y d
QJJ‘,
sJoe
& o o
$ o0

Jd oo &

tafalsafa, yatafalsaf
waDaCo, yuDu&
201064, Y0zI0g.
Iu&ibu, yulaub
gozafa, yagzif

lowwatha, yulawwith

Il, quadriliteral

I, assimilated

I, regular
I, regular
I, regular

Il hollow

9%

(os waSalo, yoSil) 21-22
13-17

13-17

13-17

(0s khawwafa, yokhawwif) 45

talawwatha, yatalawwath V, reguiar (as tadhakkara, yatadhakkar) 4950

malaka, yamlik
Sallaa, yuSallii
sabaqa, yasbig
tanabba’, yatanabba’
faDDala, yufaDDil
jahhaza, yujahhiz
'uf_uddu, yu(e_idd
gaddama, yugaddim
Tobaga, yaTbag
naTaga, yanTug
Hamaa, yaHmii
waqaa, yagii

dalla, yadull
nashara, yanshur
shadda, yashidd
dafaga, yodfos

I, regular
Il, defective
I, regular

V hamzated
Il, regular
Il, regular
IV, doubled
Il, regular

I, regular

I, regular

|, defective
|, defective
|, doubled
I, regular

|, doubled

I, regular

13-17

(0s rabbaa, yurabbii) 45
13-17

52

(os darrasa, yudarris) 42-43
(os darrasa, yudarris) 4243
(0s ‘aHabba, yuHibb) 45

(os darrasa, yudarris) 42-43
13-17

13-17

(as mashaa, yamshii) 2728
(as mashaa, yamshii) 2728
(as radda, yarudd) 31
13-17

(as radda, yarudd) 31
13-17
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put E&pss g oo s wabogg, yoDag |, assimilated  (as waSala, yaSil) 21-22
put on CRVEERICR'SY $ 3 irtadag, yartadii Vill, defective  (as ishtaraa, yashtarii) 60
(clothes, etc.)
Q
quake iy a8l 6 08 S igshagar, yagshagi 1V, quadiliteral 98
quarrel ol Jal> J 3z joadala, yojaadi Il regular  (as saabaga, yusaabiq) 42—43
question Bl del J ¢ o soa’alg, yusa'il Il hamzated 45
R
race Gl &Gl 3 < o~ suabaga, yusaabig I, regular 42-43
raise SR 3 < rabbag, yurabbii I, defective 45
raise (lift up) B ¢ < g, yarfog I, reqular 13-17
reach i ¢ Jd < balagha, yablugh I, regular 13-17
read [ ¢, & qura’o, yaqra’ |, hamzated 35-36
read: be read iy o1l ¢ 5 & inqara’s, yangari’ Vil, hamzated 60
receive It (Jeitel @ 8 istaghala, yastagbil X, regular (s istoglama, yastaglim) 5758
(guests, etc.)
record P ede oo~ sjjalo, yuscjil I, requiar (as darrasa, yudarris) 4243
red: turn red o el > ¢ ¢ iHmar, yoHmarr IX, regular 54
refresh oay phail 3 ¢ O ‘angusha, yungish IV, regular ~ (as ‘ogloma, yuglim) 4243
refuse o ppddy o S, rafaDa, yarfuD |, reqular 13-17
regret gt oo “usifa, ya'saf I, hamzated (as "akhadha, ya'khudh) 35-36
relax o gl Al z 9 o istarooHo, yostariit X, hollow (us istagaala, yastagiil) 60
remain sl ¢ 8 < bagiya, yabgoa |, defective (as nasiya, yansaa) 2728
remember )5 iy )5 X 5 ¥ 5 tadhakkara, yatadhakkar V, reguiar 49-50
remind )5 RV )5 3 5 93 dhakkara, yudhakkic 11, regular (as darrasa, yudarris) 4243
remove Ba ‘C);'.T z o ¢ ‘akhroja, yukhri IV, regular (s "aglama, yuglim) 4243
rent el 2l o g ¢ ist'jorg, yosto'jic X, hamzated 60
A > ¢ tjon, yaic Il hamzated  (us "aththara, yu'aththir) 45
repair CIA& *cl-o z J o= SallaHa, yuSallif I, reqular (as darrasa, yudarris) 4243
e *Cl-ci z J o= ‘oSlata, yuSliH IV, regular ~ (as ‘aglamo, yuglim) 4243
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repeat 559 S karrara, yukarrir I, doubled (as raddada, yuraddid) 45
33,3 33, raddada, yuraddid I, doubled 45
reply 3.3, radda, yarudd |, doubled 31
request ol rajaa, yarjuu |, defective  (as shakaa, yashkuu) 2728
Sy s Talaba, yaTlub |, reqular 13-17
reserve ey e Hajaza, yaHiiz |, reqular 13-17
resign I Voo istaqaala, yastagiil X, hollow 60
respect R iHtarama, yaHtarim VIll, regular  (as iqtaraba, yagtarib) 57-58
rest ] ‘C‘J:'“\ istaraaHa, yastarii X, hollow (as istaqaala, yastagiil) 60
return dgm ole gaada, yaguud |, hollow (as zaara, yazur) 23-25
SR 10j0g4, yoriog. |, regular 13-17
reward e NEte kaafa'a, yukaafi’ M, hamzated 45
ride S oS rakiba, yarkab I, reqular 13-17
rise o E o) irtafaga, yarfafig VIll, reqular  (as igtaraba, yogtarib) 57—58
roll S daHraja, yudaHrij |, quadriliteral 97
run Sy Sy jaraa, yajrii |, defective  (as mashaa, yamshii) 27-28
S
sad (be) K ¢ el ibta’asa, yabta'is Vill, hamzated 60
save (money, etc.) 3y « >3l iddakhara, yaddakhir - Vil iregular 55
say Jsiy «JB 5 qaala, yaquul I, hollow (as zaara, yazuur) 23-25
search ey oy baHatha, yabHath |, regular 13-17
REAHRET 5 fattasha, yutattish I, regular (as darrasa, yudarris) 42—43
season (food) T tabbala, yutabbil I, regular (us darrasa, yudarris) 42—43
see Sy 8l ) ra’oa, yaraa |, defective, hamzated 100
seem PRV badag, yabduu |, defective (s shakaa, yashkuu) 27—28
sell o= ‘z\.,\ b(l(l&(], yﬂbii& 1, hollow (as Taara, yaTiir) 23-25
send S ¢ oyl “arsala, yursil IV, regular - (us ‘aglama, yuglim) 4243

set off (something) (kay “_gl.bi

share (in) Joliy gyl

“aTlaqa, yaTlig

5 shaaraka, yushaarik

IV, regular — (us "agloma, yuglim) 4243

M, reqular  (as suabaqa, yusaabiq) 4243



Verb Index: English-Arabic 157

Read this way —— 3m
[English Arabic verb Root  Transliteration Verb Type Page Reference|
shop, G B3md 3 9 o l0sOWWOQE, yatasawwag Y hollow (o talowwana, yatalowwan) 52

go shopping

shorten O o ikhtaSara, yakhtaSir Vill, regular (s igtaraba, yaqtarib) 5758
shout e SaaHa, yaSiiH |, hollow (0s Taara, yaTiir) 23-25
show NN N N &aruDu, yo(o_riD |, reqular 13-17
shudder iy adl e 03 0 iqshaturru, yaqshu&irr IV, quadriliteral 98
shut Jay o Js J o o qofalg, yofi I, regular 13-17
sign é 5 8 7 ¢ 3 5 WOagogl, yowaqqis /|, assimilated (o waSSala, yuwaSSil) 45
sing S ok ghannaa, yughannii I, defective (as rabbaa, yurabbii) 45
sit o jalasa, yajlis I, reqular 13-17
sleep f‘L"""V‘L' & 5 o Naame, yonaam |, hollow 23-25
slow (be) shy sy ¢ L o Dolu'g, yabTv’ | hamzated 35-36
smash oK SRRSO SN kassara, yukassir Il, regular (as darrasa, yudarris) 4243
smell it p e o shamma, yashumm I, doubled (us radda, yarudd) 31
smile NUCRPUC R ibtasama, yabtasim Vill, reqular  (as igtaraba, yagtarib) 5758
smoke IR o2 dakhkhana, yudakhkhin 11, regular (as darrasa, yudarris) 42—43
speak Slay (B3E S taHaddatha, yataHaddath , reguiar (os tadhakkara, yatadhakkar) 4950
stand s, O 5 o woqofo, yogif I, assimilated  (os waSala, yaSil) 21-22
stay (remain) PRI TRTN bagiya, yabgaa I, defective (as nasiya, yansaa) 27—28
steal Oy Gy B 5 e SONOQE, YOSTOQ |, regqular 13-17
stop U,_:jj:a ‘qswjg R tawagqafa, yatowagqaf  V/ assimilated  (tawagqug, yotowagqag) 52
iy sy, O 3, Waqofo, yogif |, assimilated  (as waSala, yaSil) 21-22
stop (desist) &5 ‘C':"l g o, imtanaga, yamtanig VIl regular  (as iqtaraba, yagtarib) 57-58
StOp (SOMEONE) is y2oy « i g I istawqafa, yostawgif X, assimilated 60
store JEGVNS] S g iddakhara, yaddakhir - Vi, irreguiar 55
strengthen Gty o3ub 55 s shadda, yashidd |, doubled (as radda, yarudd) 31
stretch 36 e DIFIN madda, yomudd |, doubled (us radda, yarudd) 31
strive T sugiyg, yasgaa |, defective (as nasiya, yansaa) 2728
study oo ioed oy o doraso, yadrus I, reqular 13-17
Sy 813 , & 5 dhaokara, yudhaokit /i, regular  (os saaboga, yusaabiq) 4243
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succeed == c‘ z © © najoHa, yanjoH |, regular 13-17
suitable (be) oM cacd & ¢ J lod'ama, yulag'im I, hamzated (os saa’ala, yusaa'il) 45
summon e dles 5 g > dogag, yadguu I, defective  (as shakaa, yashkuu) 2728
suspect Uiy s d 3 3 shakka, yashukk |, doubled (as radda, yarudd) 31
swallow geegk g Jd < balogo, yoblog I, reqular 13-17
sweep oSG oS e 0 kanaso, yaknus I, regular 13-17
swim =~ 7 < o~ subaHg, yoshaH I, regular 13-17
T
take bl 3 ¢ ¢ ‘okhodha, yo'khudh [ hamzated 35-36
take off éaaé?‘ g J S ‘uglago, yuglis IV, regular  (us ‘aglama, yuglim) 42-43
take out T ‘@5-? z > ¢ 'okhroja, yukhrij IV, regular ~ (us ‘aglama, yuglim) 4243
talk Sl &3 & s ¢ taHaddatha, yataHaddath V/ regular (es todhakkara, yotadhakkar) 4950
(:K:e ‘(.K“. # J 9 takalloma, yotokallom v/ reguiar (s tadhakkara, yatadhokkar) 4950
talk to Sl &ol> &3~ Hoodatho, yoHoodith ], regular (os saabaga, yusaabig) 4243
taste CPECRIEIR & 5 3 dhaaqa, yadhuug I, hollow (as zaara, yozuur) 23-25
teach (:L‘z' ‘gvzﬁ ¢ J ¢ galloma, yugallim I, regular (as darrasa, yudarris) 42-43
oM oS o~ 2 darrasa, yudarris I, reqular 42-43
tear ghiz el ¢ LS qologo, yoglog I, regular 13-17
tell Jsiy JE J 5 & qaalo, yoquul I, hollow (as zaara, yozuur) 23-25
JENPRUE ¢ akhbara, yukhbir IV, regular -~ (us ‘aglama, yuglim) 4243
thank Sig o Sa 5 d o3 shakara, yashkur |, regular 13-17
think O b o 0 & Ianng, yaZunn |, doubled (as radda, yarudd) 31
;_ﬁ-i ,&3 5 4 S fakkara, yufakkir I, regular (us darrasa, yudarris) 42—43
throw SR ¢ & o ramag, yarmii |, defective  (as mashaa, yomshii) 27-28
tidy M')-J ‘-“') < < raftaba, yurattib I, reqular (as darrasa, yudarris) 42—43
tie sy ¢ Ade >3 ¢ gaquda, yagqid I, regular 13-17
tire s K B mtibu, ym&ub |, reqular 13-17
touch ok co=d o~ a J lomasa, yalmis I, regular 13-17
train S e)d < 2 damaba, yudarib I, reqular (as darrasa, yudarris) 42—43
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translate 2R o< fujame, yutarim |, quadriliteral  (as daHraja, yudaHrij) 97
transport Jay  Jas J & o nagala, yanqul I, regular 13-17
travel Pla ol 5 S v saafara, yusaafir Il reqular  (as saabaga, yusaabig) 42—43
treat (deal with) — Jelay ¢ Jole J o ¢ guamala, yugaamil I, regular  (as saabaga, yusaabig) 42—43
trust S2e@y 3 & s wathaga, yathig |, assimilated ~ (os waSala, yaSil) 21-22
try ol «Jgl> J s z Haowala, yuHaawil M, hollow (as naawala, yunaawil) 45
turn G o S J off, yaliff |, doubled (as radda, yarudd) 31
turn (something) R Sl » 9 3 ’adoara, yudiir IV, hollow (as “araada, yuriid) 45
around
turn over (capsize) i okl & J & ingalaba, yangalib Vil, regular 57-58
turn (something) & 8 < J 3 qgalobo, yaqlib |, regular 13-17
over
U
understand (eh o ¢ o < fahimg, yotham I, reqular 13-17
use R p ALl ¢ > ¢ istakhdama, yastakhdim X, regular (as istaglama, yastaglim) 5758
utilize Jesiieg ¢ Joaadl J o ¢ istagmala, yostagmil X, regular - (as istagloma, yostaglim) 57-58
A\
view (watch) saliy csals 3 o % shaohado, yushachid /1, regular  (as saabaga, yusaabiq) 42—43
visit ol J 9 ) z0ara, yazuur |, hollow 23-25
vote Gsay Sgo O o9 e Sowwata, yuSawwit I, hollow (s khawwafa, yukhawwif) 45
\u4
wait st ¢l » L O intaZarg, yontoZir Vill, regular  (as igtaraba, yagtarib) 57-58
wake (awaken) Bdview cLicll L 3 ¢ istaygala, yastaygil X, assimilated  (as istawqafa, yastawgif) 60
walk g5 ste S OF p mashag, yomshii I, defective 27-28
wander Jexn 5% J 5z tojowwalg, yotajowwal  V hollow  (as talawwano, yatolawwan) 52
want g o3l 3 9 ’araada, yuriid 1V, hollow 45
lig el ¢ @ % shaa'o, yashaa’ |, hollow, (os naama, yonaam) 2325
hamzated
e K 5 O tamannag, yotamannaa  V, defective 52
341439 3 3 5 waodda, yowadd |, doubled (as radda, yarudd) 31
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wash desacdes J oo & ghasalo, yaghsil I, regular 13-17
watch (view) saliycaals 5o % shoghada, yushachid M reguiar  (as suobaga, yusaabig) 42-43
wear ok comd v o J Jabisg, yalbos I, reqular 13-17
wear out e R I fagiba, yatgab |, reqular 13-17
weep gg‘u' (S ¢ 9o hakag, yabkee |, defective  (as mashaa, yomshii) 27-28
welcome x>y <z aHHabo, yuraHHib I, regular (as darrasa, yudarris) 4243
well: do well o gl o Z aHsang, yuHsin IV, regular  (us ‘agloma, yuglim) 4243
widespread: 23l 5 63 O intashara, yantashit VIll, regular — (as iqtaraba, yagtarib) 5758
become widespread
win eSS o e Y Kasaba, yaksib I, requiar 13-17
TR < o rabatg, yorboH I, regular 13-17
wind gl 9 z © inHanaa, yanHanii Vi, defective 60
wipe TS~ 7 v ¢ masaHa, yamsoH I, regular 13-17
wish - o L 5 O @ tamannag, yatomannaa  V/ defective 52
3503 33 5 wodda, yowadd I, doubled (as radda, yarudd) 31
withdraw oy il o = o insaHabo, yansaHib Vil regular  (as ingalaba, yangalib) 57-58
wonder Jeley o Jeles J ¢ e pasaa’alg, yatasoa'al Vi, hamzated 57
work o e e J ¢ ¢ comilo, yogmal I, reguiar 13-17
work hard Sy gl 2 ¢ 7z jjtahada, yojtahid Vill, regular - (as igtaraba, yagtarib) 57-58
write S o S qraha, yakiub I, requiar 14-16
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